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Uz corporativ

ACEST CONTRACT ESTE ÎNCHEIAT ÎNTRE:

România acţionând prin Min isteru
Finanţelor, cu sediul în Bulevardul Libertăţii
nr. 16, Sector 5, RO-050706 Bucuresti,
România, reprezentată prin Tanczos Barna,
Ministrul Finanţelor,

pe de o parte, i

Banca Europeană de lnvesUţii, cu sediul în
Bd. Konrad Adenauer, nr. 100, Luxemburg,
L-2950 Luxemburg, reprezentată de dna
Hanna Karczewska, Sef de Departament i
de dl Manuel Dueńas, Sef de Departament,

pe de altă parte.

(„Împrumutatul")

ĺ2'
ĺĺ •

ĺĺ . •
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(„Banca")

Banca i Împrumutatul sunt denumite rmpreună „Părtile" şi oricare dintre acestea este o „Parte".
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ÎNTRUCÂT:

(a) mprumutatul a declarat că, prin Ministerul Transporturilor si lnfrastructurii din Roniânia
(numit Tn continuare Promotorul"), întreprinde un proiect constănd în modernizarea şi
dublarea a 162 km de linie de cale ferată, intre Arad şi Caransebes, parte atât a coridorului
Rin-Dunăre, cât si a coridorului OrientlEst-Mediteranean TFN-T Core, astfel cum este
descris în special în descrierea tehnică (numită in continuare „Oescrierea tehnică)
prevăzută în Anexa A (numită in continuare „Proiectul"). Beneficiarul este Compania
Naţională de Căi Ferate S.A. (numit in continuare „Beneficiarul"), o societate pe acţiuni
înfiinţată in temeiul Ordonanţei de Urgenţă a Guvernului nr. 12/1998, deţinută integral de
statul român reprezentat de Promotor i care funcţionează sub autoritatea Promotorului.
Alocările de la bugetul de stat către Beneficiar se fac prin intermediul Ministerului
Transporturilor i lnfrastructur.

(b) Costul total ai Proiectului estimat de bancă este de 1.758.000.000,00 euro (un miliard
apte sute cincizeci si opt de milioane de euro) (TVA inclus), iar împrumutatul a declarat
că intenţionează să finanţeze proiectul după cum urmează:

Sursa Sumă (mil. EUR)

Credit de la Bancă 300,00

Alte surse de finanţare 1.458,00

(inclusiv pentru TVA i
achiziţia de terenuri)

TOTAL 1.758,00

(c) Pentru îndeplinirea planului de finanţare prevăzut în Preanibul la litera (b), Împrumutatul a
solicitat Băncii un credit de 300.000.000,00 EUR (trei sute de milioane de euro).

(d) Banca, având în vedere că finanţarea Proiectuíui intră în sfera funcţiilor sale i având în
vedere declaraţiile si faptele citate în prezentul Preambul, a decis să pună în aplicare
cererea lniprumutatului de a-i acorda un credit în valoare de 300.000.000,00
EUR (trei sute de milioane de euro) (numit in continuare „Creditul aprobat"), acordat
lmprumutatului în conformitate cu termenii si condiţiile prezentuJui Contract de finanţare
(„Contractul"). Creditul aprobat va fi disponibil, cu condiţia ca în orice moment:

(i) valoarea totală a imprumuturilor Băncii disponibilizate în temeiul Creditului Aprobat
nu va depăi, în niciun caz, 50% (cincizeci la sută) din costul total al proiectului
prevăzut Tn Preambul la litera (b); i

(ii) valoarea totală a fondurilor provenite de la Uniunea Europeană (de exemplu,
fondurile din cadrul Planului de Redresare i Rezilienţă al Romăniei, astfel cum au
fost aprobate in temeiul Deciziei de lmplementare a Consiliului din 5 decembrie
2023 de modificare a Deciziei de lmpementare a Consiliului din 29 octombrie 2021
privind aprobarea evaluării Planului de Redresare i Rezilienţă pentru România) i
împrumuturile Băncii disponibilizate în temeiul Creditului Aprobat nu trebuie să
depăească în niciun moment 90% (nouăzeci la sută) din costul total al proiectului
prevăzut în Preambul la litera (b).

(e) Împrumutatul a autorizat împrumutul sumei de 300.000.000,00 euro (trei sute de milioane
de euro) reprezentată de acest credit în termenii i condiţiile stabilite in prezentul Contract.
Fără a aduce atingere prevederilor Contractului, in special art.6.1 de mai jos, Banca
înţelege că sumele împrumutate în temeiul Contractului vor fi procesate in conformitate cu
normele bugetare si cu dispoziţiile legislaţiei româneti privind datoria externă.

( Statutul Băncii prevede că Banca trebuie să se asigure că fondurile sale sunt utilizate cât
mai rationai posibii in interesul Uniunii Europene si in consecinta termenirsi conditiile
operaţiunilor de împrumut ale Băncii trebuie să fie în concordanţă cu polÉUce reięvantéale
Uniunii Europene
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(g) Banca consideră că accesul la informaţii joacă un rol esenţial in íeducerea riscurilor de
mediu si sociale, inclusiv a încălcărilor drepturilor oniului, legate de proiectele pe care le
finanţează i, prin urrriare, i-a stabilit politica de transparenţă, al cărei scop este de a
spori responsabilitatea grupului Băncii faţă de părtile interesate i cetăţenii Uniunii
Europene in general.

(h) Prelucrarea datelor cu caracter personal se efectuează de către Bancă în conformitate cu
legislaţia UE aplicabilă privind protecţia persDanelor fizice cu privire la prelucrarea datelor
cu caracter personal de către instituţiile i organismele Uniunii Euíopene i privind libera
circulaţie a acestoí date.

(i) Banca sprijină impiementarea standardelor internaţionale i ale Uniunii Europene ín
dcmeniul combaterii spălării banilor si finanţării terorismului i promovează standardele de
bună guvernanţă fiscală. Aceasta a stabilit politici i proceduri pentru a evita riscul utilizării
necorespunzătoare a fondurilor sale in scopuri ilegaie sau abuzive in raport cu egiie
aplicabile. Declaraţia grupului Băncii privind frauda fiscală, evaziunea fiscală, evitarea
obligaţiilor fiscale, planificarea fiscală agresivă, spălarea banilor i finanţarea terorismului
este disponibilă pe site-ul Băncii si oferă indrumări suplimentare partenerilor contractuali ai
Băncii.

Contractul numrul Fl N°. 96. 1 1 9 (RO)
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DREPT URMARE, Părţile convin prin píezentul după cum urmează:

INTERPRETARE l DEFINIŢII

(a) lnterpretare

Tn prezentul Contract:

(a) trimiterile la Articole, Preambul si Anexe sunt, cu excepţia cazului în care se prevede altfel
în mod explicit, trimiteíi la articolele, respectiv preambulul í anexele prezentului Contract;

(b) trimiterile la »lege" sau »legi"înseamnă:

(i) orice lege aplicabilă si orice tratat, constitutie, statut, legislaţie, decret, act normativ,
regulă, regulament, hotărâre, ordin, mandat, ordonantă, determinare, atríbuire sau
altă măsură legislativă sau administrativă aplicabilă sau decizie judiciară sau
arbitrală în orice jurisdicţie care este obligatorie sau aplicabilă jurisprudenţei; i

(ii) Dreptul UE;

(c) trimiteíile la „legea aplicabilă", »legil aplicabile" sau ‚jurisdicţia aplicabilă" înseamnă:

(i) o lege sau jurisdicţie aplicabilă Împrumutatului, drepturilor si/sau obligaţiilor sale (în
fiecare caz care decurg din sau în legătură cu prezentul Contract), capacităţilor
i/sau activelor sale si/sau Proiectului; si/sau, după caz

(ií) o lege sau o jurisdicţie (inclusiv, în fiecare caz, Statutul Băncii) aplicabilă Băncii,
drepturilor, obligaţiilor, capacităţii si/sau activelor acesteia;

(d) trimiterile la o dispoziţie legală sau la un tratat sunt trirniteri la dispoziţia respectivă, astfel
cum a fost modificată sau readoptată;

(e) trimiterile la orice alt acord sau instrument sunt trimiteri la acel alt acord sau instrument,
astfel cum a fost modificat, novat, completat, extins sau reconfirmat;

(f) cuvíntele i expresiile la plural vor include singularul si vice versa;

(g) termenii definiţi în GDPR (astfel cum sunt definiţi mai jos), inclusiv ternienii „operator",
„persoană vizată", „date cu caracter personal", „prelucrare" si „persoană imputernicită de
către operator', au aceleasi semnificaţii atunci când sunt utilizaţi în Preambul la litera (h)
sau în art. 6.7 din prezentul Contract;

(h) trimiterile la »lună" inseamnă o perioadă care începe într-o zi dintr-o lună calendaristică i
se ?ncheie în ziua corespunzătoare numeric din următoarea lună calendaristică, cu
excepţia i sub rezerva definiţiei Datei Plăţii, a art. 5.1 si Anexei B si cu excepţia cazului ?n
care se prevede altfel in prezentul Contract:

(i) în cazul in care ziua corespunzătoare din punct de vedere numeric nu este o zi
lucrătoare, perioada respectivă se ?ncheie în următoarea zi lucrătoare din luna
calendaristică în care urmează să se incheie perioada respectivă (dacă există) sau,
dacă nu există, în ziua lucrătoare imediat precedentă; si

(ii) dacă nu există o zi care să corespundă din punct de vedere numeric în luna
calendaristică în care urmează să se încheie acea perioadă, perioada respectivă se
incheie ?n ultima zi lucrătoare din acea lună calendaristică; i

(i) o trimitere în prezentul Contract la o pagină sau un ecran de afiare al unui serviciu de
informare care afisează o rată va include:

(i) orice pagină de înlocuire a acelui serviciu de informare care afisează rata
respectivă; i

(ii) pagina corespunzătoare a unui alt serviciu de informare care afisează periodic acea
rată în locul serviciului de informare iniţial,

i, in cazul in care o astfel de pagină sau serviciu încetează să mai fie disponibile,va
include orice altă pagina sau serviciu care afisează rata specificata de Banca ‚

. 8.
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(b) Definiţii

În prezentul Contract:

„Tranşă acceptată" inseamnă o Transă pentw care o Ofertă de plată a fost acceptată în mod
corespunzător de către lmprumutat în conformitate cu termenii săi la sau inainte de Termenul de
acceptare a plăţii.

„Data de tragere amânată convenită' are inţelesul atribuit la articolul 1 .5.A(2)(b).

Đrectiva C5B de drept pena) inseamná Directiva (UE) 2018J1673 a Parlamentului European
i a Consiliului din 23 octombrie 2018 privind combaterea prin măsuri de drept penal a spălärii
banilor, astfel cum a fost rnodificată. completată sau reconfirmată.

Oirective CSB:, inseamnă a patra si a cincea ljirectivă CSB si Directiva CSB de drept penal.

:Ă patra i a cincea Directivă CSB' inseamnă Directiva 2015/849 a Parlamentului European i
a Consiliului din 20 mai 2015 privind prevenírea utilizării sistemului financiar rn scopul spălării
banor sau finanţării terorisrnului, astfel cum a fost niodificată prin Directiva (UE) 2018/843 a
Parlamentului European si a Consiliului din 30 mai 2018 astfel cum a fost modificată, completată
sau reconfirmată.

Autorizare' înseamnă o autorizaţie, permis, consimţământ, aprobare, rezoluţie, licenţă, scutire.
depunere, autentificare sau inregistrare.

:‚Semnatar autorizat' însearnnă o persoană autorizată să semneze individual sau in comun
(după caz) Cererile de tragere in nurnele (mprumutatu(ui si numită in cea mai recentă Listă a
semnatarilor şi a conturilor autorizate primite de Bancă inainte de primirea Acceptărilor de
tragere relevante.

„Beneficiar" are inţelesul atribuit rn Preambulul (a).

„Zi lucrătoare" înseamnă o zi (alta decât sâmbăta sau duminica) in care Banca i băncile
cornerciale sunt deschise pentru activităti generale în Luxemburg i Bucuresti.

Tranşă anulată" are sernnificaţia atribuită in artl.6.C(2).

„Eveniment de modificare a legislaţiei" are semnificatia atribuită în art4.3.A(4).

„Contract" are semnificaţia atribuită în Preambulul (d).

„Numărul contractului•" inseamnă numârul generat de Bancă care identifică prezentul Contract
si care este indicat pe pagina de gardă a prezentului Contract după literele „Fl N°".

„Credit" areinţelesul atribuitla art.1.1.

‚Compensaţie de amânare" inseamn o taxă calculată la valoarea unei Trane acceptate
amânate sau suspendate la rata celei mai mari dintre:

(a) 0,125% (12,5 puncte de bază), per annuni; si

(b) rata procentuală prin care:

(i) rata dobănzii care ar fi fost aplicabilă unei astfel de Trane dacă ar fi fost debursată
lmprumutatului la Data programatä a tragerii depăseste

(ii) EURIBOR (rata pe o lună) minus 0:125% (12,5 puncte de bază): cu excepţia cazului
in care această rată este mai mică decât zero, caz în care aceasta va fi stabilită la
zero.

Această taxă se va acumula de la Data programată a tragerii până la Data tragerii sau, după caz,
până la data anulării Transei acceptate in conformitate cu prezentul Contract.

„Acceptarea traerii.: inseamnă o copie a Ofertei de tragere contraseninată in mod
corespunzător de lmprumutat in conformitate cu Lista semnatarilor autorizaţi si a conturilor.

‚jermen de acceptare a tragerii" nseamnă data ş ora expirării unei Oferţe de tragere, astfel
cum se speciťică in prezentul.

. 9
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‚Cont de tragere" înseamnă, pentru fiecare Transă, contul bancar in care pot fi efectuate
tragerile in tenieiul prezentului Coiitract, astfel cum se prevede în cea mai recentă Ustă a
semnatarilor autorizaţi i a conturilor.

Data trageriľ înseamnă data la care Banca efectuează plata unei Transe.

‚.Ofertă de tragere" însearnnă o aciresă care respectă, în mare parte. foíma prevăzută in Anexa
c.
„Litigiu" are Tnţelesul atribuit Tn art. 1 1 .2.

„Eveniment de perturbare" înseamnă una şau ambele dintre:

(a) o perturbare semnificativă a sistemelor de plată sau de comunicaţii sau a pieţelor
fînanciare care, în fiecare caz, trebuie să funcţioneze pentru ca plăţile să fie efectuate în
legătură cu prezentul Contract; sau

(b) apariţia oricărui alt eveniment care are ca re2ultat o perturbare (de natură tehnică sau de
sistem) a operaţiunilor de trezorerie sau de plată ale Băncii sau alee ĺmprumutatului,
impiedicând Partea respectivă să:

(i) inleplinească obligaţiile de plată în tenieiul prezentului Contract; au

(ii) să comunice cu cealaltă Parte,

si care perturbare (in oricare dintre cazurile menţionate la literele (a) sau (b) de mai sus) nu este
cauzată de si este în afara controlului Părţii ale cărei operaţiuni sunt perturbate.

ElM" inseamnă evaluarea impactului asupra mediului in sensul Directivei EIM.

„Directiva EIM" înseamnă Directiva 2014/52/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 16
aprilie 2014 de modificare a Directivei 2011/92/UE privind evaluarea efectelor anumitor proiecte
publice si private privind mediul, astfel cum a fost modificată, completată sau reconfirmată.

„Mediu" inseamnă următoarele:

(a) faună si floră, organisnie vii, inclusiv sistemele ecologice;

(b) teren, sol, apă (inclusiv apele marine si de coastă), aer, climă si peisaj (structuri naturale
sau artificiale, fie deasupra, fie sub pământ);

(c) patrinioniul cultural (natural, tangibil si intangibil);

(d) mediul construit; i

(e) sănătatea si bunăstarea oamenilor.

„Autorizaţia de mediu i socială" înseamnä orice Autorizaţie cerută de legislaţia de mediu i
socială.

Revendicare de mediu sau socială" înseamnă orice revendicare, procedură, notificare formală
sau investigaţie efectuată de către orice persoană cu privire la orice legislaţie de mediu i
socială.

„Legislaţie de mediu şi socială" înseamnă:

(a) Legislaţia UE. inclusiv principiile si standardele;

(b) Legea românească; i

(c) Tratate internaţionale aplicabile,

in fiecare caz al cărui obiectiv principal este conservarea, protectia sau mbunătătirea mediului
si/sau protecţia sau îmbunătăţirea aspectelor sociale.

„Fonduri UE" înseamnă oricare si toate fondurile de la Uniunea Europeană.

„Eveniment privind fondurile UE" are semnificaţia atribuită la art. 4.3.A(2).

„Dreptul UE" înseamnă acquis-ul comunŕtar al Uniunii Europene, astfel cum este exprimat prin
tratatele Uniunii Europene, regulamentele, directivele, actele delegate, acteede punere in
aplicare, principiile, deciziile si jurisprudenţa Curţii de Justiţie a Uniunii Europ,.
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„EUR" sau „euro" înseamnă nioneda legală a statelor membre ale Uniunii Europene care o
adoptă sau au adoptat-o ca monedă a lor ín conformitate cu dispozitiile relevante ale Tratatului
privind Uniunea Europeană si ale Tratatului privind funcţionarea Uniunii Europene.

„EURIBOR" are semnificaţia atribuită înAnexa B.

„Situaţie de neîndeplinire a obligaţiilor" inseamnă oricare dintre circumstanţele, evenimentele
sau situaţiile specificate la articolul 10.1.

„Politica de excludere" inseamnă politica de excludere a Băncii Europene de nvestiţii, publicată
pe site-ul web al Băncii.

„Data finală de disponibilitate" înseamnă data la care se implinesc 72 (aptezeci i două) de
luni de la semnarea prezentului contract şi dacă această zi nu este o Zi lucrătoare relevantă,
atunci Ziua lucrătoare relevantă precedentă.

„Rată fixă" inseanină o rată anuală a dobânzii stabilită de Bancă in conformitate cu principiile
aplicabile stabilite periodic de organele de conducere ale Băncii pentru imprumuturile acordate la
o rată fixă a dobânzii, exprimată in moneda Transei si purtând termene echivalente pentru
rambursarea capitalflui şi plata dobânzii. O astfel de rată nu poate avea o valoare 9egativă.

„Tranşă cu rată fixa" inseamnă o Trană pentru care se aplică Rata fixă.

Rată variabilă" înseamnă o rată anuală a dobânzii variabilă cu marjă fixă, determinată de
Bancă pentru fiecare Perioadâ de referinţă cu rată variabilă succesivă egală cu EURIBOR plus
Marja. Dacă Rata variabilă pentru orice Perioadă de referinţă a ratei variabile este calculată sub
zero, aceasta va fi setată la zero.

„Perioada de referintă a ratei variabile" înseamnă fiecare perioadă de la o Dată de plată până
la următoarea Dată de plată relevantă; prima Perioadă de referinţă a ratei variabile va începe la
data disponibilizării Tranei.

Tranşă cu rată variabilă" inseamnă o Trană pentru care se aplică Rata variabilă.

GDPR" inseamnă Regulamentul general privind protecţia datelor (UE) 2016i679.

„lnstrument de datorie guvernamentală" are inţelesul atribuit la art. 7.1.

„Activitate/activităţi ilegale" inseamnă oricare dintre următoarele activităţi ilegale sau activităţi
desfăurate in scopuri ilegale în conformitate cu legile aplicabile în oricare dintre următoarele
domenii: (i) fraudă, corupţie, constrângere, coţuziune sau obstrucţionare, (ii) spălare de bani,
finanţare a terorismului sau infracţiuni fiscale, fiecare astfel cum sunt definite in Directivele CSB
si (iii) alte activităţi ilegale impotriva intereselor financiare ale Uniunii Europene, astfel cum sunt
definite in Directiva PIF.

Eveniment de nelegalitate" are înţelesul atribuit în art. 4.3.A(5).

Eveniment de rambursare anticipată care poate face obiectul unei Compensaţii"inseamnă
un Eveniment de rambursare anticipată, altul decât Evenimentul de rarnbursare anticipată a unei
finanţări non BEI sau Evenimentul de nelegalitate.

Revizuirealconversia dobânzii•""inseamnă stabilirea unor noi condiţii financiare referitoare la
rata dobânzii, in special aceeasi bază a ratei dobănzii („revizuire") sau o bază diferită a ratei
dobânzii („conversie") care poate fi oferită pentru perioada rămasă a unei Transe sau pănă la
următoarea Dată de revizuire/conversie a dobănzii, dacă este cazul.

„Data revizuiriilconversiei dobánzii•" inseamnă data, care va fi o Dată de rambursare,
specificată de Bancă în Oferta de tragere.

„Propunerea de revizuire/conversie a dobânzii•" inseamnă o propunere făcută de Bancă in
temeiul Anexei D.

„Cerere de revizuire/conversie a dobânzii'""inseamnă o notificare scrisă din partea
Tmprumutatului, transmisă cu cel puţin 75 (aptezeci si cinci) de zile înainte de o Dată de
revizuire/conversie a dobânzii, prin care solicită Băncii să îi prezinte o Propunere de
revizuire/conversie a dobânzii. Cererea de revizuire/conversie a dobânzii trebuie să precizeze,
de asemenea, urmâtoarele:

(a) Datele de plată alese în conformitate cu prevederile art. 3.1;

- .
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(b) valoarea Transei pentru care se aplică Revizuirea/conversia dobânzii; i

(c) orice altă Dată de revizuire/conversie a dobânzii aleasă in conformitate cu art. 3.1

„Łista semnatarilor autorizaţi şi a conturilor" înseamnă o listă, în formă i substanţă
satisfăcătoare pentru Bancă, care stabileste:

(a) Semnatarii autorizaţi, împreună cu dovada autorităţii de semnare a persoanelor înscrise pe
listă i cu precizarea dacă au autoritate de semnare individuală sau în comun;

(b) specimenele de semnături ale acestor persoane;

(c) contul(conturile) bancar(e) in care pot fi efectuate disponibilizări în temeiul prezentului
Contract (specificat prin cod IBAN dacă ţara este inclusă în Registrul IBAN publicat de
SWIFT sau în formatul de cont corespunzător în conformitate cu practica bancară locală),
codul BIC/SWIFT al băncii i numele beneficiarului(beneficiarilor) contului(conturiJor)
bancar (bancare) sau contul(conturile) deţinut(e) la Banca Naţională a României in care
pot fi efectuate debursări în temeiul prezentului Contract; i

(d) contul(conturile) bancar(e) din care plăţile in temeiul prezentului Contract vor fi efectuate
de către lmprumutat (specificat prin cod IBAN în czul în care ţara este inclusă în Registrul
IBAN publicat de SWIFT sau in formatul de cont corespunzător in conformitate cu practica
bancară locală), codul BIC/SWIFT al băncii şi numele contului(conturilor) bancar(e)
beneficiar(e) sau contul(conturile) deţinut(e) la Banca Naţională a Romäniei din care pot fi
efectuate plăţi in temeiul prezentului Contract.

„Împrumut" înseamnă totalul sumelor disponibilizate periodic de Bancă în temeiul prezentului
Contract.

„Împrumut nerambursat" ?nseamnă totalul sumelor disponibilizate periodic de Bancă în temeiul
prezentului Contract care rămâne neachitată.

„Eveniment de perturbare a pieţei•"inseamnă oricare dintre următoarele circumstanţe:

(a) există, în opinia Băncii, evenimente sau circumstanţe care afectează ?n mod negativ
accesul Băncii la sursele sale de finanţare;

(b) în opinia Băncii, fondurile nu sunt disponibile din sursele obinuite de finanţare ale Băncii
pentru a finanţa în mod adecvat o Trană în moneda relevantă i/sau pentru scadenţa
relevantă si/sau având profilul de rambursare al unei astfel de Trane; sau

(c) in legătură cu o Transă cu rată variabilă:

(i) costul pentru Bancă al obţinerii de fonduri din sursele sale de finanţare, stabilit de
Bancă, pentru o perioadă egală cu Perioada de referinţă a ratei variabile a unei
astfel de Transe (si anume, pe piaţa monetară) ar depăsi EURIBOR aplicabil; sau

(ii) Banca stabileste că nu există mijloace adecvate i corecte pentru stabilirea
EURIBOR aplicabil pentru o astfel de Trană.

„Modificare materială substanţială negativă" înseamnă orice eveniment sau schimbare de
condiţie care, in opinia Băncii, are un efect material nefavorabil asupra:

(a) capacităţii Împrumutatului de a-şi îndeplini obligaţiile care ii revin în temeiul prezentului
Contract;

(b) situaţiei (financiară sau de altă natură) sau perspectivele Imprumutatului; sau

(c) legalităţii, validităţii sau aplicabilităţii sau eficacităţii sau rangului drepturilor sau măsurilor
de remediere ale Băncii în temeiul prezentului Contract.

„Data scadenţei•" inseamnă ultima Dată de rambursare a unei Trane specificate în conformitate
cu art. 4.1.A(b)(iv) sau Data unică de rambursare a unei Trane specificate în conformitate cu
art. 4.1.B.

„Finanţare non- BEI" are inţelesul atribuit la art. 4.3.A(3).

„Eveniment de rambursare anticipată a finanţării non BEI" are înţelesul atribuit în art. 4.3.A
(3)
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‚Cont de plată' insearrinâ contul bancar din care plătile în tem&ul prezentului Contract vor fi
efectuate de către Tmprumutat, astfel cum se prevede în cea mai recentă Listă a semnatarilor
autorizaţi i a conturilor.

„Data plăţi" inseamnă datele anuale, semestriale sau trimestriale specificate în Oferta de
tragere, până la si inclusiv Data revizuirii/conversiei dobănzii, dacă există, sau Data scadentei, cu
excepţia faptului că, in cazul in care o astfel de dată nu este o zi lucrătoare relevantă, Tnseamnă:

(a) pentru o Transă cu rată fixă:

(i) urrnătoarea Zi lucrătoare relevantă, fără ajustarea dobănzii datorate în temeiul art.
3.1; sau

(ii) Ziua lucrătoare relevantă precedentă cu ajustare (dar numai la valoarea dobânzii
datorate în conformitate cu art. 3.1 care s-a acumulat în ultima perioadă de
dobândă), în cazul în care rambursarea principalului se face intr-o singură rată în
conformitate cu Anexa D punctul C sau art. 4.1.B; i

(b) pentru o Transă cu rată variabilă, următoarea Zi Jucrătoare relevantă din luna respectivă
sau, în lipsa acesteia, cea niai apropiată Zi lucrătoare relevantă precedentă, in toate
cazurile cu ajustarea corespunzătoare a dobănzii daorate Tn temeiul art. 3. 1.

„Directiva PIF" insearnnă Directiva (UE) 2017/1371 a Parlamentului European i a Consiliului din
5 iulie 2017 privind combaterea fraudelor indreptate împotriva intereselor financiare ale Uniunii
prin mijloace de drept penal, astfel cum a fost niodificată, conipletată sau reconfirmată.

„Suma rambursării anticipat" înseamnă suma unei Trane care urmează să fie rambursată
anticipat de lmprumutat în conformitate cu art. 4.2.A sau art. 4.3.A, după caz.

„Data rambursăríi anticipate" înseamnă data, solicitată de Împrumutat si agreată de Bancă sau
indicată de Bancă (după caz) la care Împrumutatul va efectua rarnbursarea anticipată a unei
Sume de rambursate anticipat.

„Eveniment de rambursare anticipată" inseamnă oricare dintre evenimentele descrise la art.
4.3.A.

„Compensaţie pentru rambursare anticipată" înseamnă, în ceea ce privete orice sumă a
principalului care trebuie rambursată anticipat, suma comunicată de Bancă lmprumutatului ca
valoare actualizată (calculată la Data rambursării anticipate) a excedentului, dacă este cazul,
d intre:

(a) dobânda care s-ar acumula ulterior asupra Sumei rambursate anticipat pe perioada
cuprinsă intre Data rambursării anticipate si Data revizuirii/conversiei dobânzii, dacă
există, sau Data scadenţei, dacă nu ar fi rambursată anticipat; peste

(b) dobânda care s-ar acumula astfel in acea perioadă, dacă ar fi calculată la Rata de
redistribuire, minus O,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea actualizată menţionată va fi calculată la o rată de actualizare egală cu Rata de
redistribuire, aplicată la fiecare Dată de plată relevantă.

„Notificare de rambursare anticipată" inseamnă o notificare scrisă din partea Băncii către
Tmprumutat cu privire la rambursarea anticipată a unei Trane cu rată fixă i/sau a unei Trane
cu rată variabilă in conforrnitate cu art. 4.2.C, specificând Suma rambursării anticipate, Data
rambursării anticipate, dobânda acumulată datorată, comisionul în temeiul art. 4.2.0, dacă este
cazul, i numai în ceea ce privete Transele cu rată fixă, Compensaţia pentru rambursarea
anticipată, dacă este cazul, datorată pentru Suma rambursată anticipat.

Ofertă de rambursare anticipată" înseamnă o notificare scrisă din partea Băncii către
lmprumutat Tn conformitate cu art. 4.2.C.

„Cerere de rambursare anticipată" inseamnă o solicitare scrisă din partea łmprumutatului către
Bancă de a rambusa anticipat, integral sau parţial, Creditul in curs de derulare, în conformitate
cu art. 4.2.A.

Proiect' are înţelesul atribuit în Preambulul a.

„Eveniment de reducere a costurilor proiectului" are înţelesui atribuit in art. 4.3.A(1).
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Promotor" are înţ&esul atribuit în Preambulul a.

„Rata de redistribuire" inseamnă rata anuală fixă stabilită de Bancă, fiind o rată pe care Banca
ar aplica-o în ziua calculării compensaţiei pentru un împrumut în aceeasi monedă, aceleasi
condiţii de plată a dobânzii si acelasi profil de rambursare la Data revizuirii/conversiei dobânzii,
dacă este cazul, sau la Data scadenţei ca Trană pentru care se propune sau se solicită
efectuarea unei rambursări anticipate sau anulări. O astfel de rată nu poate avea o valoare
negativă.

„Zi lucrătoare relevantă" inseamnă o zi în care sistemul de decontare brută ?n timp real operat
de Eurosystem (T2) sau orice sistem succesor este deschis pentru decontarea plăţilor în EUR.

„Persoană relevantă" înseamnă:

(a) în ceea ce privete Împrumutatul i Promotorul, orice ministere, alte organisme
guvernamentale executive centrale sau alte subdiviziuni guvernanientale i oricare dintre
funcţionarii sau reprezentanţii acestora sau orice altă persoană care acţionează pentíu
acesta, în numele sau sub controlul acestora, având autoritatea de a gestiona i/sau
supraveghea Creditul, lmprumutul sau Proiectul; si

(b) ?n ceea ce priveste Benefciarul, orice funcţionar sau reprezentant, sau orice altă persoariă
care acţionează pentru acesta, în numele său sau sub controlul său, având autoritatea de
a gestiona i/sau supraveghea Creditul, Împrumutul sau Proiectul.

„Data de rambursare" înseamnă fiecare dintre Datele de plată specificate pentru rambursarea
principalului unei Trane din Oferta de tragere, in conformitate cu art. 4. 1.

„Data solicitată de amânare a tragerii" are ?nţelesul atribuit la art. 1 ‚5.A(1 )(a)(ii).

„Persoană sancţionată" înseamnă orice persoană sau entitate (pentru evitarea oricăror
neclarităţi, ternienul entitate include, dar nu se limitează la, orice guvern, grup sau organizaţie
teroristă) care este o ţintă desemnată sau care face ?n alt mod obiectul unor Sancţiuni (inclusiv,
fără a se limita la aceasta, ca urmare a faptului că este deţinută sau controlată în alt mod, direct
sau ndirect, de către orice persoană fizică sau entitate, care este o ţintă desemnată sau care
face în alt mod obiectul unor Sancţiuni).

„Sancţiuni•"inseamnă legile privind sancţiunile economice sau financiare, reglementările,
embargourile comerciale sau alte măsuri restrictive (inclusiv, in special, dar fără a se limita la,
măsuri in legătură cu finanţarea terorismului) adoptate, administrate, implementate sau puse în
aplicare periodic de oricare dintre următoarele:

(a) Organizaţia Naţiunilor Unite, inclusiv, /nter al/a, Consiliul de Securitate aJ Organizaţiei
Naţiunilor Unite; i

(b) Uniunea Europeană, inclusiv, interalia, Consiliul Uniunii Europene i Comisia Europeană,
precum i orice alte organisme/instituţii sau agenţii competente ale Uniunii Europene;

(c) guvernul Statelor Unite ale Americii i orice departament, divizie, agenţie sau birou al
acestora, inclusiv, pńntre altele, Oficiul pentru Controlul Activelor Străine (OFAC) al
Departamentului de Trezorerie al Statelor Unite, Departamentul de Stat al Statelor Unite
i/sau Departamentul de Comert al Statelor Unite; si

(d) guvernul Regatului Unit şi orice departament, divizie, agenţie, birou sau autoritate, inclusiv,
printre altele, Biroul de implementare a sancţiunilor financiare al Trezoreriei Majestăţii Sale
i Departamentul pentru Comerţ lnternaţional al Regatului Unit.

„Data programată a trageri•" inseamnă data la care o Transă este programată să fie trasă iri
conformitate cu art. 1.2.B, care va fi o Zi lucrătoare relevantă care se ?ncadrează la cel puţin 1O
(zece) zile de la data Ofertei de tragere si la (sau inainte de) Data finală de disponibilizare.

„Garanţie" ?nseamná orice ipotecă, gaj, drept de retenţie, sarcină, cesiune, afectare sau o altă
garanţie reală mobiliară care garantează orice obligaţie a unei persoane sau orice alt acord sau
aranjament cu efect similar.

„Aspecte sociale" înseamnă toate sau oricare dintre următoarele:

(a) condiţii de muncă;

(b) sănătatea i siguranţa la locul de muncă; ĺ7
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(c) drepturile i interesele grupurilor vulnerabile;

(d) drepturHe i interesele popoarelor indigene;

(e) egalitatea de gen;

(f) sănătate publică, siguranţă si securitate;

(g) evitarea evacuărilor forţate i atenuarea dificultăţilor care decurg din relocarea involuntară;
şi

(h) implicarea părţilor interesate.

„Marjă" inseamnă niarja fŕxă (cu valoare pozitivă sau negatŕvă) la EURIBOR, astfel cum este
stabilită de Bancă si notificată kiprumutatului în Oferta de tragere relevantă sau in Propunerea
de revizuire/conversie a dobânzii.

„lmpozit" înseamnă orice impozit, taxă, impunere, drept sau altă taxă sau reţinere de natură
similară (inclusiv orice penalitate sau dobândă de plată în legătură cu orice neplată sau orice
intârziere în plata oricăreia dintre acestea).

„Descriere tehnică" are întelesul atribuit in Preambullul a.

„Tran$" inseamnă fiecare tragere efectuată sau care urmează să fie efectuată în temeiuj
prezentului Contract. în cazul în care nu a fost primită nicio Acceptare a tragerii, Transă
inseamnă o Transă asa cum este oferită în temeiul art. 1 .2.B.

l
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ARTICOLUL 1

Credit şi Trageri

1.1 Valoarea Credituiui

Prin prezentul Contract, Banca instituie in favoarea Împrumutatului, iaí ĺmprumutatul acceptă un
credit în valoare de 300.000.00000 EUR (trei sute de milioane de euro) pentru finanţarea
Proiectului (Credituľ).

1.2 Procedura de trapere

1.2.A Transele

Banca va disponibiliza Creditul în maxim 10 (zece) Trane. Suma fiecărei Trane va fi rn
cuantum minim de 30.000.00000 EUR (treizeci de milioane de euro) sau (dacă este mai mică)
intregul sold netras al Creditului.

1.2.B Oferta de tragere

La cererea tmprumutatului si sub rezerva art. 1 4.A, cu condiţia ca niciun eveniment menţionat la
art. 1.6.p să nu fi avut loc si să nu continue, Banca va trimite tmprimutatului Tn termen de 5
(cinci) Zile lucrătoare de la primirea unei astfel de cereri o Ofertă de tragere pentru
disponibilizare unei Transe. Termenul cel mai târziu pentru primirea de către Bancă a cererii
Împrumutatului este cu 15 (cincisprezece) Zile lucrătoare inainte de Data finală de
disponibilizare. Oferta de tragere va ínclude informaţiile prevăzute în Anexa C.

Părţile convin că o Ofertă de tragere poate fi emisă de Bancă ca document nesemnat i, in acest
caz, va fi considerată valabil executată si livrată în numele Băncii, cu condiţia ca o astfel de
Ofertă de tragere să fie trimisă prin e-mail de la următoarea adresă de e-mail: EIB
FirmDisbursementOffereib.org la adresa de e-mail a împrumutatului indicată la
art. 12.1.B.

1.2.C Acceptarea tragerii

ĺniprumutatul poate accepta o Ofertă de tragere prin transmiterea unei Acceptări a tragerii către
aancă nu mai târziu de Termenul de acceptare a tragerii, care trebuie urmat de o scrisoare
Tnregistrată în conformitate cu art. 12.1.A. Acceptarea tragerii va fi semnată de un Semnatar
autorizat cu drept de reprezentare individuală sau de doi sau mai mulţi Semnatari autorizaţi cu
drept de reprezentare comună i va specifica Contul de plată in care ar trebui efectuată plata
Tranei în conformitate cu art. 1 .2.D.

ĺn cazul in care o Ofertă de tragere este acceptată in mod corespunzător de către ĺmprumutat in
conformitate cu termenii săi la sau Tnainte de Termenul de acceptare a tragerii, Banca va pune
Tranşa acceptată la dispoziţia ĺmprumutatului în conformitate cu Oferta de tragere relevantă i
sub rezerva termenilor i condiţiilor prezentului Contract.

Se consideră că Imprumutatul a refuzat orice Ofertă de tragere care nu a fost acceptată în mod
corespunzător in confomiitate cu termenii săí a sau înainte de Termenul de acceptare a tragerii.

Banca se poate prevala de informaţiile prevăzute in cea mai recentă Listă a semnatarilor
autorizaţi si a conturilor furnizată Băncii de către Imprumutat. ln cazul in care o Acceptare a
tragerií este semnată de o persoană definită ca Semnatar autorizat în cea mai recentă Lístă a
semnatarilor autorizaţi i a conturilor furnizatä Băncii de către lmprumutat, Banca poate
presupune că această persoană are puterea de a semna si de a livra in numele si pe seama
lmprumutatului o astfel de Acceptare a tragerii.

1.2.D Contul de tragere

Tragerea va fi efectuată in Contul de tragere specificat în Acceptarea de tragere relevantă, cu
condiţia ca respectivul Cont de tragere să fie acceptabil pentru Bancă.

Fără a aduce atingere art. 5.2(e), ĺmprumutatul ia la cunotinţă că plăţile câtre un Cont de
tragere notificat de lmprumutat constituie trageri în temeiul prezentului Contract, ca si cum ar fi
fost efectuate în contul bancar propriu al ĺmprumutatului.

Pentru fiecare Trană poate fi specificat un singur Cont de tragere. .

‚:
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1.3 Moneda tragerii

Banca va debursa fiecare Transă in EUR.

1.4 Conditii de tragere

1.4.A Condiţie prealabilă a primei cereri pentru Oferta de tragere

łmprumutatul va furniza Băncii:

(a) dovada că semnarea prezentului Contract de către Împrumutat a fost autorizată în mod
corespunzător i că persoana sau persoanele care semnează prezentul Contract in
numele lmprumutatului sunt autorizate in mod corespunzător să facă acest lucru împreună
cu specimenul de semnătură al fiecărei astfel de persoane;

(b) cel puţin 2 (două) exemplare tipărite ale prezentului Contract. intocmite în mod
corespunzătQr Îfl original de către toate Părtile; si

(c) lista Semnatarilor autorizaţi i a conturilor;

?nainte de a se solicita o Ofertă de tragere în temeiul art. 1.2.8 de către mprumutat. Oríce
solicitare e Ofertă de tragere făcută de lmprumutat fără ca documentele de rnai sus să fi fost
primite de Bancă i spre satisfacţia sa se consideră că nu a fost efectuată.

1.4.B Primatranşă

Plata primei Transe în temeiul art, 1.2 este conditionată de primirea de către Bancă, in formă i
conţinut satisfăcătoare pentru aceasta, la sau inainte de data care precede cu 6 (sase) Zile
lucrătoare Data prograrriată a tragerii (si, în cazul amânării ?n temeiul art.1.5, Data de tragere
amânată solícitată sau, respectiv, Data de tragere amânată convenită) pentru Transa propusă, a
următoarelor documente sau dovezi:

(a) dovada că rriprumutatul a obţinut toate autorizaţiile necesare, solicitate ?n legătură cu
prezentul CQntract j Proiectul;

(b) opinia juridică a departamentului jurídic al łrriprumuatului cu privire la (i) capacitatea.
autcritatea i executarea corespunzătoare a prezentului Contract de către lmprumutat si
(ii) validitatea si caracterul executoriu in România a obligaţiilor mprumutatului in temeiul
prezentului Contract; si

(c) două exemplare originale ale Contractului semnat în mod corespunzător.

1 .4.C Toate transele

Tragerea fiecărei Trane În temeiul art.1.2, inclusiv a celei dintâi, este supusă următoarelor
condiţii:

(a) ca Banca să fi primit, în formă si conţinut satisfăcătoare pentru aceasta, la sau ?nainte de
data scadentă care precede cu 6 (sase) Zile lucrătcare Data programată a tragerii (i, ?n
cazul amânării ?n temeiul art. 1.5, Oata de tragere amânată solicitată sau, respectiv, Data
de tragere amănată convenită) pentru Transa propusă, următoarele documente sau
dovezi:

(i) un certificat din partea mprumutatului sub forma Anexei E semnat de un
reprezentant autorizat al lmprumutatului i datat nu mai devreme de data care
precede cu 7 (sapte) Zile lucrătoare Data programată a tragerii (si, în cazul amânării
în temeiul art. 1.5, Data de tragere amânată solicitată sau, raspectiv, Data de
tragere amânată convenită);

(ii) o copie a oricărei alte autorizaţii sau a oricărui alt document, aviz sau asigurare pe
care Banca a notificat-o lmprurnutatului ca fiind necesară sau de dorit ?n legătură cu
incheierea si executarea, precuni si cu tranzacţiile prevăzute de prezentul Contract
sau de Garanţia furnizată in legătură cu prezentul Contract sau cu legalitatea,
validitatea, efectul obligatoriu sau caracterul executoriu al acestuia; i

(b) că la Data programată a tragerii (i, în cazul amânării in temeiul art. 1 .5, la Data de tragere
amânată solicitată sau, respectiv, la Data de tragereamânată convenită)pentru Transa
propusă: “
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(i) declaraţiile i garanţle care sunt repetate in conformitate cu art. 6.9 sunt corecte în
toate privinţele; i

(ii) niciun eveniment sau cwcumstantă care constituie sau ar constitui, odată cu
trecerea timpului sau notificarea sau luarea unei decizii in temeiul prezentului
Contract (sau orice combinaţie a celor de mai sus) nu constituie:

(1) o Situaţie de neîndeplinire a obligaţiilor sau

(2) un Eveniment de rarnbursare anticipată,

a avut loc i continuă să nu fie rernediat sau nu se renunţă la acesta sau ar rezulta din
tragerea Transei propuse.

1.5 Amánarea tragerii

1.5.A Motivele amânării

1.5.A(1) CEREREA ÎMPRUMUTATULUI

(a) Împrumutatul poate trirnite o cerere scrisă Băncii prin care solicită amânarea tragerii unei
Trane acceptate. Solicítarea scrisă trbuie primită de Bancă cu cel puţin 5 (cinci) Zile
lucrătoare inainte de Data programată a tragerii Tranei acceptate i trebuie să precizeze:

(i) dacă Împrumutatul doreste să amâne tragerea integral sau partial i. dacă este
cazul, suma care urmeaiă să fie amânată; i

(ii) data până la care lmprumutatul ar dori să amâne o tragere a sumei de mai sus
(.‚Data de tragere amânată solicitată"), care trebuie să fie o dată care nu
depăete:

(1) 6 (ase) Iuni de la Data programată a tragerii;

(2) 30 (treizeci) de zile inainte de prima Dată de rambursare; i

(3) Data finală de disponibilizare.

(b) La primirea unei astfel de cereri scrise, Banca va amâna plata sumei relevante pănă la
Oata de tragere amânatä solicitată.

1 .5.A(2) NEÍNDEPLINIREA CONDIŢItLOR DE TRAGERE

(a) Tragerea unei Transe acceptate este amânată dacă nu este indeplinită niciuna dintre
condiţiile de tragere a Tranei acceptate menţionate la articolul 1 .4:

(i) la data specificată pentru îndeplinirea unei astfel de conditii la art. 1 .4; si

(ii) la Data programată a tragerii (sau, în cazul în care Data prograrnată a tragerii a fost
amânată anterior, data preconizată pentru tragere).

(b) Banca i Împrumutatul vor conveni data până la care tragerea Transei acceptate va fi
amânată („Data de tragere amânată convenită"), care trebuie să fie o dată care se
incadrează în:

(i) nu mai devreme de 6 (sase) Zile lucrătoare de la îndeplinirea tuturor condiţiilor de
tragere; i

(ii) nu mai tărziu de Data finală de disponibilizare.

(c) Fără a aduce atingere dreptului Băncii de a suspenda silsau anula partea netrasă a
Creditului, integral sau parţial, in conformitate cu art. 1.6.B, Banca va amăna tragerea
Tranei acceptate pânä ta Oata de tragere amânată convenită.

1.5.A(3) COMPENSAŢIE DE AMÂNARE

Dacă tragerea unei Trane acceptate este amânatá în conformitate cu alineatele 1.5.A(1) sau
1.5.A(2) de mai sus, lmprumutatul va plăti Taxa de amânare.

1.5.B Anularea unei trageri amánate cu 6 (sase) luni .•

ln cazul în care o tragere a fost amänată cu mai mult de 6 (sase) luni in total, în conformite cu
. .:

art. 1.5.A, Banca poate notifica în scris lmprumutatul că o astfel de tragere va fi anulIă, iar,.
anularea va intra în vigoare Ja data unei astfel de notificări scrise. Valoarea tragerii care'este

‚.
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anulată de Bancă in temeiul prezentului art. 1.5.B răniâne disponibilă pentru tragere in temeiul
art. 1.2.

1 .6 Anulare si susDendare

1.6.A Dreptul Împrumutatului de a anula

(a) Tmpruniutatul poate trimite Băncii o notificare scrisă prin care solicită anularea Creditului
netras sau a unei părţi a acestuia.

(b) În notificarea sa scrisă, Imprumutatul:

(i) trebuíe să specifice dacă Creditul va fi anulat ntegral sau parţial i, dacă este
parţial, valoarea Creditului care urniează să fie anulat; i

(ii) nu trebuíe să solicite anularea unei Transe acceptate care are o Dată de tragere
prograniată care se încadrează în termenul de 5 (cinci) zile lucrătoare de la data
unei astfel de notificări scrise;

(c) La primirea unei astfel de notificări scrise, Banca va anula partea solicitată din Credit cu
efect imediat.

i.6.B Dreptul băncii de a suspenda şi anula

(a) În orice moment după apariţia urniătoarelor evenimente, Banca poate notifica în scris
lmprumutatul că partea netrasă a Creditului va fi suspendată ilsau (cu excepţia apariţiei
unui Eveniment de perturbare a pietei) anulată total sau parţial:

(i) un Eveniment de rambursare anticipată;

(ii) o Situaţie de neîndeplinire a obligaţiilor;

(iii) un eveniment sau circurnstanţă care, odată cu trecerea timpului sau notificarea sau
luarea unei decizii în temeiul píezentului Contract (sau orice combinaţie a celor de
mai sus), constituie un Eveniment de rambursare anticipată sau o Situaţie de
neîndeplinire a obligaţiilor; sau

(iv) un Eveniment de perturbare a pieţei, cu condiţia ca Banca să nu fi primit o
Acceptare a tragerii.

(b) La data unei astfel de notificări scrise din partea Băncii, partea relevantă a Creditului va fi
suspendată i/sau anulată cu efect imediat. Orice suspendare va continua până când
Banca va rnceta suspendarea sau va anula suma suspendată.

1.6.C Compensaţie pentru suspendarea şi anularea unei Tranşe

1.6.C(1) SUSPENDARE

ln cazul în care Banca suspendă o Transă acceptată la apariţia unui Eveniment de rambursare
anticipată care poate fi despăgubit sau a unei Situatii de neîndeplinire a obligaţiilor sau a unui
eveniment sau circumstanţă care, odată cu trecerea timpului sau notificarea sau luarea unei
decizii in temeiul prezentului Contract (sau a oricărei combinaţii a celor de mai sus), constituie un
Eveniment de rambursare anticipată care poate fi despăgubit sau o Situaţie de neîndeplinire a
obligaţiilor, lmprumutatul va plăti Băncii Taxa de amânare calculată la valoarea Transei
acceptate.

1.6.C(2) ANULARE

(a) Dacă o Transă acceptată care este o Tran$ cu rată fixă („Tranşa anulată") este anulată:

(i) de Imprumutat in conformitate cu art. 1.6.A; sau

(ii) de Bancă in cazul unui Eveniment de rambursare anticipată care poate fi
despăgubit sau aJ unui eveniment sau circumstanţă care, odată cu trecerea timpului
sau notificarea sau luarea unei decizii in temeiul prezentului Contract (sau a oricărei
combinaţii a celor de mai sus) ar constitui un Eveniment de rambursare anticipată
care poate fi despăgubit sau în temeiul art,1.5.B,

Tmprumutatul va plăti Băncii o Compensaţie pentru o astfel de Tran$ anulată.

(b) O astfel de Compensaţie va fi:
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(i) ca!culată presupunănd că Trana anulată a fost trasă i rambursată la aceeai Dată
de tragere programată sau, în măsura în care tragerea Tranei este Tn prezent
amânată sau suspendată, la data notificării de anulare; i

(ii) în suma cornunicată de Bancă Împrumutatului ca valoare actualizată (calculată de la
data anulării) a diferenţei, dacă există, dintre:

(1) dobânda care s-ar acumula ulterior asupra Transei anulate in perioada
cuprinsă între data anulării în temeiul prezentului articol 1 .6.C(2) i Data
revizuirii/conversiei dobânzii, dacă există, sau Data scadenţei, dacă nu a fost
anulată; i

(2) dobănda care s-ar acumula astfel în acea perioadă, dacă ar fi calculată la
Rata de redistribuíre, minus O,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea actualizată menţionată va fi calculată la o rată de actualizare egală cu
Rata de redistribuire aplicată la fiecare Dată de plată relevantă a Transei apiicabile.

(c) ln cazul ín care Banca anulează orice Trană acceptată la apariţia unei Situaţii de
neîndeplinire a bligaţiilor, lmprumutatul va despăgubi Banca in conformitate cu art. 10.3.

1.7 Anularea duDă expirárea Creditului

ln ziua următoare Datei finale de disponibilitate, cu excepţia cazului ín care Banca notifică in mod
specifc în scris lmprumutatul, orice parte a Creditului pentru care nu a fost primită nicio
Acceptare a tragerii ín conformitate cu art. 1.2.C va fi anulată automat, fără nicio notificare
suplimentară din partea Bâncii către Împrumutat si fără nicio răspundere din partea oricăreia
dintre Părţi. Banca nu are Qbligatia de a transmite lmprumutatului o notificare de anulare. La
cererea scrisă a lmprumutatului, Banca va emite o confirmare a anulării.

1 .8 Sume datorate in temeiul articolelor 1 .5 si 1 .6

Surriele datorate în temeiul articolelor 1.5 si 1.6 se plătesc:

(a) in EUR; i

(b) în termen de 15 (cincisprezece) zile de la primirea de către Împrumutat a cererii Băncii sau
în orice perioadă mai lungă specificată în cererea Băncii.

ARTICOLUL 2

Îm p ru m u tu l

2.1 Valoarea imDwmutului

lmprumutul va cuprinde suma totală a Transelor disponibilizate de Bancă în temeiul Creditului,
confirmată de Bancă Tn conformitate cu art. 2.3.

2.2 Moneda nlătilor

lmprumutatul va plăti dobânzi, principal si alte taxe de plată pentru fiecare Transă în rnoneda în
care a fost trasă Trana respectivă.

Alte plăţi, dacă există, vor fi efectuate în moneda specificată de Bancă, avănd Tn vedere mDneda
cheltuielilor care urmează să fie rambursate prin această plată.

2.3 Confirmarea de către Bancă

Banca va transmite frnprumutatului tabelul de amortizare menţionat la art. 41, dacă este ca2ul,
indicănd Data de tragere, n'ioneda, suma trasă, condiţiile si termenele de rambursare i rata
dobănzii pentru fiecare Transă, ĺn termen de cel mult 1O (zece) zile calendaristice de la Data de
tragere proramată pentru o astfel de Trană.

ARTICOLUL 3

Dobánda

3.1 Rata dobânzii
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3.1 .A Transe cu rată fixă

Împrumutatul va plăti dobândă pentru soldul restant al fiecărei Transe cu rată fixă Ja Rata fixă
trimestrial sau semestrial la datele de plată relevante din urniă, astfel cum se specifică în Oferta
de tragere, începând cu prima astfel de Dată a plăţii care urmează Datei de tragere a Tranei.
Dacă perioada de la Data tragerii pâná la prima Dată a plăţii este de 15 (cincisprezece) zile sau
mai puţin, atunci plata dobânzii acumulate in aceastâ perioadă va fi amânată până la urrnătoarea
Dată a plăţii.

Dobända se calculează in baza art. 5.1(a).

31B Transe cu rată variabilă

Împrumutatul va plăti dobăndă pentru soldul nerambursat al fiecărei Trane cu rată variabilă la
Rata variabilä trimestrial sau semestrial la datele de plată relevante. astfel cum se specifică în
Oferta de tíagere care începe la prima astfel de Dată a plăţii care urmează Datei de tragere a
Tranei. Dacă perioada de la Data de tragere până a prinia Datâ a plăţii este de 15
(cincisprezece) zile sau mai puţin, atunci plata dobânzii acumulate in această perioadă va fi
amânată până la următoarea datâ a plătiL

Banca va notifica lmprumutatul cu privire la Rata variabilă in termen de 1O (zece) ile de la
inceperea fiecărei Perioade de referinţă a ratei variabile.

ln cazul n care, Tn conformitate cu articolele 1.5 i 1.6 tragerea oricărei Trane cu rată variabilă
are loc după Data de tragere programată, EURIBOR aplicabiJ primei Perioade de referinţă a ratei
variabile va fi stabilit, Tn conformitate cu Anexa B, pentru Perioada de referinţă a ratei variabile
care Tncepe la Data de tragere si nu la Data de tragere programată.

Dobânda se calculează pentru fiecare Perioadă de referinţă a ratei variabile pe baza art. 5.1 (b).

31 .C Revizuirea sau conversia Tranşelor

Ţn cazul în care Tmprumutatul exercită o optiune de revizuire sau conversie a bazei ratei dobănzii
unei Transe, acesta va plăti, de la Data etectivă a revizuirii/conversiei dobânzii (în conformitate
cu procedura prevăzută Tn Anexa D), dobănda la o rată determinată in conformitate cu
prevederile Anexei D.

3.2 Dobânzi pentru sumele restante

Fără a aduce atingere art. 1O si prin excepţie de la art. 3.1, în cazul în care Tmpruniutatul nu
plătete orice sumă care ii revine în temeiul prezentului Contract la data scadenţei sale, se vor
acumula dobânzi pentru orice sumă restantă de plată în condiţiile prezentului Contract de la data
scadenţei până la data plăţii efective la o ratâ anuală egală cu:

(a) pentru sumele restante aferente Transelor cu rată variabilă, Rata variabilă aplicabilă plus
2% (200 de puncte de bază):

(b) pentru sumele restante aferente Transelor cu rată fixă, cea mai niare dintre:

(i) Rata fixă aplicabilă plus 2% (200 de puncte de bazä); sau

(ii) EURIBOR (o lună) plus 2% (200 puncte de bază); si

(c) pentru sumele restante. altele decát cele de la literele (a) sau (b) de mai sus. EURIBOR (o
lună) plus 2% (200 puncte de bazá).

si va fi de platâ in conformitate cu cererea Băncii. In scopul determinării EURIBOR Tn Iegătură cu
prezentul articoi 3.2(b) si(c). perioadele r&evante in sensul Anexei B vor fi perioade succesive de
o (1) lună Tncepănd cu data scadentei. Orice dobândă neplâtită, dar datorată, poate fi capitalizată
Tn conformitate cu art. 1154 din Codul civil luxemburghez. Pentru evitarea oricărui dubiu,
capitalizarea dobânzilor va avea Ioc numai pentru dobânzile datorate, dar neplătite, pentru o
perioadă mai mare de un an. lmprumutatul este de acord în prealabil să compună dobănda
neplătită datorată pentru o perioadă mai mare de un an i că, în ceea ce priveste capđaliiarea.
această dobăndă neplătitá va produce, la rändul său, dobândă la rata dobänzii stabilită Tn
prezentul articol 3.2.

Fără a aduce atJngere articoluui 3.2(c) de mai sus, in cazul in care suma restantš nu este
EUR, se va aplica rata ínterbancarä relevantă sau, asa çum este stabílitä de Bancă, ratä fără risc
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relevantă care este utilizat in general de Bancă pentru tranzacţiile în moneda respectivă, plus 2%
(2Ű0 de puncte de bază), calculată în conformitate cu practica de piaţă pentru o astfel de rată.

3.3 Evenimentu de Derturbare a pietei

Dacă, în orice moment:

(a) de la primirea de către Bancă a unei Acceptări a tragerii pentru o Transă; si

(b) pănă la data care precede cu 20 (douăzeci) de Zile lucrátoare Data de tragere programată,

apare un Eveniment de perturbare a pietei, Banca poate notifica Imprumutatul cä acest
articol 3.3 produce efecte.

Rata dobânzii aplicabilă unei astfel de Trane acceptate până la Data scadenţei sau Data
revizuirii/conversiei dobănzii, dacă este cazul, va fi rata procentuală per annum, care este rata
(exprimată ca rată procentuală per annum) determinată de Bancă ca fiind costul total al Băncii
pentru finantarea Transei rejevante pe baza ratei de referinţă a Băncii generată intern sau a unei
metode alternative de determinare a ratei, stabilită in mod rezonabil de Bancă.

Împruniutatul va avea dreptul să refuze Tn scris o astfel dę tragere in termenul specificat în
notificare si va suporta costurile apărute ca rezultat, dacă exisä, caz în care Banca nu va efectua
tragerea, iar partea corespunzătoare a Creditului va rămâne disponibilă pentru tragere în
conformitate cu art. 1.2. ln cazul in care 1mprumutatul nu refuză tragerea ín timp uti, Părţile
convin că tragerea în EUR i condiţiile aferente vor fi pe deplin obligatorii pentru toate Părţile,

Marja sau Rata fixă acceptată anterior de către lmprumutat nu va mai fi aplicabilă.

ARTICOLUL 4

Rambursare

4.1 Rambursare normală

4.1.A Rambursare în rate

(a) ĺmprumutatul va rambursa fiecare Tranşă in rate la Datele de rambursare specificate în
Oferta de tragere relevantă în conformitate cu termenii tabelului de amortizare livrat in
temeilu articolului 2.3.

(b) Fiecare tabel de amortizare se intocmeste pe baza faptului că:

(i) în cazul unei Transe cu rată fixâ fără o Dată de revizuire/conversie a dGbânzii,
rambursarea se efectuează trimestrial, semestrial sau anua prin rate egale ale
principalului sau rate constante ale principalului si dobănzii;

(ii) in cazul unei Transe cu rată fixă cu o Dată de revizuire/conversie a dobânzii sau o
Trană cu rată variabilă, rambursarea se efectuează în transe trimestriale,
semestriale sau anuale egale ale principalului;

(iii) prima Datâ de rambursare a fiecărei transe va avea loc nu mai devreme de 30
(treizeci) de zile de ía Data de tragere programată si nu mai târziu de Data de
rambursare mediat următoare celei de-a 7-a (aptea) aniversări a Oatei de tragere
programată a Transei: si

(iv) ultima Dată de rambursare a fiecärei Transe nu va fi mai devreme de 7 (sapte) ani i
nu mai tărziu de 25 (douăzeci si cinci) de ani de la Data programată a păţii.

4.1 .B Rată unică

In subsidiar, lmprumutatul va rambursa Transa íntr-o rată unică la singura Datâ de rambursare
specificată ín Oferta de tragere, care nu va fi mai devreme de 3 (trei) ani si nu mai târziu de 16
(saisprezece) ani de la Data de tragere programată.

4.2 Plata voluntară in avans

4.2.A Opţiunea de rambursare anticipată

Sub rezerva articolelor 4.2.B, 4.2.C si 4.4, împrumutatul poate plăti în avans, integra) sau parţial,
orice Transă, împreună cu dobänziie si despăgubirile acumulate, dacă există, la deunerea unei
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Cereri de rambursare anticipată nu mai devreme de 60 (aizeci) i nu mai târziu de 30 (treizecí)
de zile calendaristice înainte de notificare, specificând:

(a) Suma de rambursare anticipată;

(b) Data rambursării anticipate;

(c) dacă este cazul, alegerea metodei de aplicare a Sumei plâtite in avans ?n conformitate cu
art. 55.C(a); i

(d) Numărul Contractului;

Cererea de rambursare anticipată este irevocabilă.

4.2.B Compensaţie pentru rambursare anticipată

4.2.B(1) TRANSĂ CU RTĂ FIXĂ

Sub rezerva art. 4.2.B(3) de mai jos, în cazul in care Imprumutatul rambursează anticipat o
Trană cu rată fixă, mprumutatul va plăti Băncii la Data rambursării anticipate Compensaţia
pentru rambursare anticipată în ceea ce privete Trara cu rată fixă care este rambursată
nticipat. i

4.2.B(2) TRANSĂ CU RATĂVARIABILĂ

Sub rezerva art. 4.2.B(3) de mai jos, Imprumutatul poate rambursa anticipat o Trană cu rată
variabilă fără Compensaţie.

4.2.8(3) REVIZUIRE/CONVERSIE

Rambursarea anticipată a unei Trane la Data revizuirii/conversiei dobânzii poate fi efectuată
fără Compensaţie, cu excepţia cazului in care lmprumutatul a acceptat în conformitate cu Anexa
D o Rată fixă în cadrul unei Propuneri de revizuire/conversie a dobânzii.

4.2.C Mecanisme de rambursare anticipată

La transmiterea către Bancă de către Împrumutat a unei Cereri de rambursare anticipată pentru
o Trană cu rată fixă, Banca va emite către Împrumutat o Ofertă de rambursare anticipată, cu cel
puţin 15 (cincisprezece) zile înainte de Data rambursării anticipate. Oferta de rambursare
ariticipată va specifica Suma de rambursare anticipată, Data rambursării anticipate, dobânda
acumulată datorată în acest sens, Compensaţia pentru rambursarea anticipată de plată in
temeiul art. 4.2.B(1), taxa în temeiul art. 4.2.D, dacă este cazul, metoda de aplicare a Sumei de
rambursare anticipată i, termenul până la care Imprumutatul poate accepta Oferta de
rambursare anticipată.

În cazul În care Împrumutatul acceptă Oferta de rambursare anticipată cel tărziu până la
termenul specificat în aceasta, Banca va trimite Tmprumutatului, cu cel puţin 10 (zece) zile înainte
de Data de rambursare anticipată relevante, o Notificare de rambursare anticipată. ln cazul în
care lmprumutatul nu acceptă in mod corespunzător Oferta de rambursare anticipată,
Tmprumutatul nu poate efectua rambursarea anticipată pentru o astfel de Trană cu rată fixă.

La prezentarea către Bancă din partea Tmprumutatului a unei Cereri de rambursare anticipată
pentru o Transă cu rată variabilă, Banca va emite o Notificare de rambursare anticipată către
lmprumutat, cu cel puţin 1o (zece) zile înainte de Data de rambursare anticipată.

Tmprumutatul va plăti suma specificată in Notificarea de rambursare anticipată la Data de
rambursare anticipată relevantă.

4.2D Comision ađministrativ

În cazul în care Banca acceptă in mod excepţional, exclusiv la discreţia Băncii, o Cerere de
rambursare anticipată cu o notificare prealabilă de mai puţin de 30 (treizeci) de zile
calendaristice, lmprumutatul va plăti Băncii un comision de 1O.000 EUR (zece mii de euro)
pentru fiecare Trană solicitată a fi rambursată anticipat, parţial sau integral, luând în considerare
costurile administrative suportate de Bancă în legătură cu o astfel de rambursare anticipată. ln
acest caz, Banca nu va avea obligaţia de a respecta termenele de transmitere a Ofertei de
rambursare anticipată si/sau a Notificării de rambursare anticipată, după caz, în temeiul
prezentului Contract.

o
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4.3 Rambursare anticipată oblípatorie si anulare

4.3A Evenimente de rambursare anticipată

4.3.A(1) EVENIMENT DE REDUCERE A COSTURILOR PROIECTULUI

(a) imprumutatul va informa prompt Banca dacă a avut loc sau este probabil să aibă loc un
EvenÉment de reducere a costurilor Proiectului. ln orice moment după apariţia unui
Eveniment de reducere a costurilor Proiectului, Banca poate, printr-o notificare adresată
lmprumutatului, să anuleze partea netrasă a Creditului silsau să solicite rambursarea
anticipatá a soldului lmprumutului până la suma care - atunci cănd este însurnată cu părţi
anulae ale Creditului în temeiul altor contracte de ŕinanţare ?nceiate de Rancă şi
Tmprumutat in legătură cu Proiectul si/sau plăţi rn avans solicitate în legătură cu
împrumuturile in temeiul altor contracte de finanţare încheiate de Bancă i lmprumutat în
legătură cu Proiectul - este egală cu suma cu care Creditul aprobat depăseste limitele
menţionate la litera (c) de mai jos, rmpreună cu dobănda acumulată si toate celelalte sume
acumulate si restante în temeiul prezentului Contract în legătură cu proportia Tmprumutului
în curs de derulare care trebuie plătit în avans.

(b) Împrumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dată
fiind de cel puţin 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

(c) 1n sensul prezentului articol 4.3.A(1), .Eveniment de reducere a costurilor Proiectului"
inseamnă că costul total al Proiectului scade sub cifra menţionată în Preambulul c astfel
incât valoarea totală a Creditului depăseste:

(i) 50% (cincizeci a sută); si/sau

() atunci când sunt însumate cu valoarea oricăror fonduri UE puse la dispoziţie pentru
Proiect, 90% (nouăzeci a sutä) din costul total al Proíectului

43.A(2) EVENIMENT PRIVIND FONDURILE UE

(a) imprumutatul va informa si se va asigura că Promotorul va informa prompt Banca dacă
este nformat sau are motive întemeiate să creadă că un Eveniment privind fondurile UE a
avut loc sau este probabil să aibă loc. În acest caz sau în cazul în care Sanca are motive
înterneiate să creadă că a avut loc sau este pe cale să aibă loc un Eveníment privind
fondurile UE, Banca poate solicita Împrumutatului să se consulte cu acesta. O astfel de
consultare va avea loc în termen de 30 (treizeci) de zile de la data solicitării Băncíi. ln
cazul în care, după expirarea a 30 (treizeci) de zile de la data unei astfel de cereri de
consultare, Banca va considera că:

(i) un astfel de Eveniment privind fondurile UE ar afecta în mod semnificativ
capacítatea lmprumutatului de a-i îndeplini obligaţiile care îi revin în temeiul
prezentului Contract sau capacítatea Promotorului de a-si rndeplini obligaţiile care îi
revin in temeiul Acordului de implementare a Proiectului; şi

(ii) efectele unui astfel de Eveniment de fonduri UE nu pot fi atenuate spre satisfacţia
sa,

Banca poate, printr-o notificare adresată knprurnutatului, să anuleze partea netrasă a
Creditului si/sau să solicite rarnbursarea anticipată a împrumutului în curs de derulare,
impreună cu dobánda acumulată si toate celelalte sume acumulate si scadente in temeiul
prezentului Contract.

(b) Tmprumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dată
fiind o dată care nu poate fi mai devreme de 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

(c) ln sensul prezentului articol 4.3A(5), Eveniment privind fondurile UE' inseamnă că:

(i) orice asistenţă financiară pentru Proiect din orice fonduri UE a fost sau urrnează să
fie suspendată, anulatä sau să înceteze să mai fie disponibilă; sau

(ii) Tmprumutatul a rambursat sau i s-a solicitat să ramburseze integral sau partial orice
fonduri UE aplicabile pentru Proiect.
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4.3.A(3) EVENIMENT DE RAMBURSARE ANTICIPATĂ PENTRU FINANŢARE DIN AFARA REI

(a) Împíumutatul va infornia cu promptitudine Banca dacă a avut loc sau este probabil să aibă
loc un Eveniment de rambursare anticipată a finanţării din afara BEI. Tn orice monient după
apariţia unui Eveniment de rambursare anticipată a finanţării din afaía BEI, Banca poate,
printr-o notificare adresată Imprumutatului, să anuleze partea netrasă a Creditului i să
solicite íambursarea anticipată a ĺmprumutului în curs de deíulaíe, împreună cu dobânda
acumulată i toate celelalte sume acumulate i scadente în temeiul prezentului Contract în
raport cu proporţia împrumutuiui ?n curs de derulare care trebuie rambuísat anticipat.

(b) Proporţia din Credit pe care Bança o poate anula si proporţia din ?mpíumutul în cuís de
derulare pe caíe Banca o poate solicita să fie rambursată anticipat va fi aceeai cu
ponderea pe care suma ranibursată anticipat a finanţării din afara REI o are in soldul total
al tuturor finanţărilor din afara REI.

(c) Împrumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dată
fiind o dată care nu poate fi mai mică de 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

(d) ĺn sensul prezentuiui articol:

(i) „Eveniment de rambursae anticipată a finanţării din afara BEI" înseamnă orice
caz in care lmprumutatul rambursează anticipat in mod voluntar (pentru evitaíea
oricăror neclaíităţi, o astfel de íambursaíe anticipată va include o răscumpărare
voluntară sau anularea oíicărui angajanient al creditorului, după caz) o parte sau
întreaga finanţare din afara BEI si o astfel de rambuísare anticipată nu este
efectuată din încasările unui împrumut sau ale unei alte datorii având un termen cel
puţin egal cu termenul neexpirat al rambuísării anticipate a finanţării din afara BEI; i

(ii) „Finanţare din afara SEI" înseamnă orice împrumut (cu excepţia Tmprumutului i a
oricăror alte îrriprumuturi directe de la Bancă cătíe Împrumutat) acoídat iniţial
lniprumutatului pentru o perioadă mai mare de 5 (cinci) ani.

4.3.A(4) EVENIMENT DE MODIFICARE A LEGII

Împrumutatul va informa prompt Banca dacă a avut loc sau este probabil să aibă loc un
Eveniment de modificare a legislaţiei. In acest caz sau ?n cazul în care Banca are motive
întemeiate să creadă că a avut ioc sau este pe cale să aibă loc un Eveninient de rnodificare a
legislaţiei, Banca poate solicita Tmprumutatului să se consulte cu acesta. O astfel de consultare
va avea loc ĺfl termen de 30 (treizeci) de zile de la data solicitării Băncii. ln cazul ?n care, după
expirarea a 30 (treizeci) de zile de la data unei astfei de cereri de consultare, Banca va considera
ca:

(a) un astfel de Eveniment de modificaíe a legislaţiei aí afecta în mod semnificativ capacitatea
lmprumutatului de a-si îndeplini obligaţiile care îi revin în temeiul prezentului Contract i

(b) efectele unui astfei de Eveniment de modificaíe a iegislaţiei nu pot fi atenuate spre
satisfacţia sa,

Banca poate, printr-o notificare adresată Împrumutatului, să anuleze partea netrasă a Creditului
i/sau să solicite rambursarea anticipată a ?mprumutului în curs de derulare, împreună cu
dobânda acumulată si toate ceielalte sume acumulate i scadente in temeiul prezentului
Contract.

Împrumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dată fiind o
dată care nu poate fi mai devreme de 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

Tn sensul prezentului articol, „Eveniment de modificare a legislaţiei•" inseamnă adoptarea,
promulgarea, executarea sau íatificarea sau orice modificare sau amendament la o lege, noímă
sau regiementare (sau la aplicarea sau inteípretarea oficială a unei legi, normesau reglementări)
care are loc după data píezentului Contract si care ar putea afecta capacitatea lmprumutatului de
a-si ?ndeplini obligaţiiie care ii revin în temeiul prezentului Contract.

4.3.A(5) EVENIMENT DE NELEGALITATE

(a) După ce a luat cunotinţă de un eveniment de nelegalitate: ..-

(i) Ranca va notifica cu promptitudine Împrumutatul i
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(ii) Banca poate imediat (A) suspenda sau anuja partea netrasă a Creditului şi/sau (B)
solicita rambursarea anticipată a împrumutului in curs de derulare, împreună cu
dobânda acumulată i toate celelalte sume acumulate i scadente în temeiul
prezentului Contract la data indicată de Bancă în notificarea sa către lmprumutat.

(b) In sensul prezentului articol, „Eveniment de nelegalitate" înseamnă că devine ilegal în
orice jurisdicţie aplicabilă sau, în cazul în care devine contrar oricăror Sancţiuni, pentru
Bancă:

(i) să îi îndeplinească oricare dintre obligaţiile prevăzute în prezentul Contract; sau

(ii) să finanţeze sau să menţină Împrumutul.

4.3.8 Mecanisme de rambursare anticipată

Orice sumă solicitată de Bancă in temeiul art. 4.3.A, impreună cu orice dobândă sau alte sume
acumulate sau scadente in temeiul prezentului Contract, inclusiv, fără limitare, orice
Compensaţie datorată în temeiul art. 4.3.C, va fi plătită la Data rambursării anticipate indicată de
Bancă in notificarea sa de solicitare.

4.3.C Compensaţi pentru rambursarea anticipată

4.3.C(1) TRANSĂ CU RATĂ FIXÄ

În cazul in care Împrumutatul rambursează anticipat o Trană cu rată fixă in cazul unui
Eveniment de rambursare anticipată care poate fi compensat, lmprumutatul va plăti Băncii la
Data rambursării anticipate Compensaţia pentru rambursarea anticipată în ceea ce privete
Trana cu rată fixă care este rambursată anticipat.

4.3.C(2) TRANŞĂ CU RATĂ VARIABILĂ

Împrumutatul poate rambursa anticipat Transele cu rată variabilă fără Compensaţie pentru
rambursarea anticipată.

4.4 Generalităti

4.4.A Fără a aduce atingere articolului 1o

Prezentul Articol 4 nu va aduce atingere Articolului 10.

4.4.B Fără reîmprumutare

O sumă rambursată sau ranibursată anticipat nu poate fi reîmprumutată.

ARTICOLUL 5

5.1 Conventia privind numărul de zile

price sumă datorată cu titlu de dobândă, Compensaţie sau Comision de amănare de la
lmprumutat in temeiul prezentului Contract i calculată pentru o fracţiune de an va fi determinată
pe baza următoarelor convenţii:

(a) în cadrul unei Transe cu rată fixă, un an de 360 (trei sute saizeci) de zile si o lună de 30
(treizeci) de zile; i

(b) în cadrul unei Transe cu rată variabilă, un an de 360 (trei sute saizeci) de zile si numărul
de zile scurse.

5.2 Data si locul plătii

(a) Cu excepţia cazului în care se specifică altfel în prezentul Contract sau Tn solicitarea
Băncii, toate sumele, altele decăt sumele de dobândă, Compensate i principal, sunt de
plată în terrnen de 15 (cincisprezece) zile de la primirea de către lniprumutat a solicitării
Băncii.
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(b) Fiecare sumă plătibilă de Imprumutat in terneiul prezentului Contract va fi plătită în contul
relevant notificat de Bancă Împrurnutatului. Banca va notifica contul cu cel puţin 15
(cincisprezece) zile înainte de data scadenţei pentru prirna plată efectuată de Împrumutat
si va notifica orice schimbare de cont cu cel puţin 15 (cincisprezece) zile inainte de data
primei plăţi la care se aplică modificarea. Această perioadă de notificare nu se aplică în
cazul plăţii în temeiul art.1O.

(c) Tmprumutatul va indica Numărul Contractului in detaliile de plată pentru fiecare plată
efectuată în terneiul acestui Contract.

(d) O sumă datorată de Împrumutat va fi considerată plătită atunci cănd Banca o primeste.

(e) Orice plăţi efectuate de căţre si către Bancă în temeiul prezentului Contract vor fi efectuate
utilizând Contul de tragere (pentru plăti din partea Băncii) i Contul de plată (pentru plăţi
către Bancă).

5.3 Fără compensare de către Împrumutat

Toate plăţile care vor fi efectuate de Imprumutat in temeiul prezentului Contract vor fi calculate si
vor fi efectuate ără compensare (si nu sunt supuse deducerii) sau creanţe.

5.4 Perturbarea sistemelor de plăti

Tn cazul Tn care Banca stabilete (la discreţia sa) că a avut loc un Eveniment de perturbare sau
Banca este notificată de către lrnprumutat că a avut loc un Eveniment de perturbare:

(a) Banca poate i, dacă i se solicită acest lucru de către Împruniutat, se va consulta cu
lrnprumutatul pentru a conveni cu acesta niodificările aduse funcţionării sau administrării
prezentului Contract pe care Banca le poate considera necesare in aceste circumstanţe;

(b) Banca nu va fi obligată să se consulte cu Imprumutatul în legătură cu modificările
menţionate la litera (a) dacă, in opinia sa! nu este posibil să se facă acest luçru in
circurnstanţele date i, în orice caz, nu va avea nicio obligaţie de a fi de acord cu astfel de
niodificări; i

(c) Banca nu va fi răspunzătoare pentru niciun fel de daune, costuri sau pierderi apărute ca
urrnare a unui Eveniment de perturbare sau pentru adoptarea sau neadoptarea unei
măsuri în temeiul sau in legătură cu prezentul articol 5.4.

5.5 Aplicarea sumelor primite

5.5.A Generalităţi

Sumele primite de la Îniprumutat il vor descărca pe acesta de obligaţiile de plată numai dacă
sunt prirnite în conforniitate cu termenii prezentului Contract.

5.5.B Plăţi parţiale

În cazul in care Banca primeste o plată care este insuficientă pentru a achita toate sumele
scadente i de plată de către lrnprumutat in temeiul prezentului Contract, Banca va aplica
respectiva plată, ín ordinea stabilită maijos, ín sau către:

(a) proporiionaí cu fiecare dintre taxele. costurile. despăgubirile si cheltuielile neplătite
datorate în terneiul prezentului Contract;

(b) orice dobändă acumulată datorată, dar neplätită în temeiul prezentului Contract:

(c) orice principal datorat, dar neplătit Tn temeiul prezentului Contract; si

(d) orice altă sumă datorată, dar neplătită in temeiul prezentului Contract.

5.5.c Alocarea sumelor aferente Transelor

(a) Dacă:

(i) o rambursare anticipată voluntară partială a unei Trane care face obiectul unei
rambursäri în rnai multe transe, suma de rarnbursare anticipată se aplică
proporţional fiecărei Transe restante sau, la cererea lmprumutatului. Tn ordine
inversă a scadente; sau ..-.
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(ii) o rambursare anUcipată parţială obiigatorie a unei Tranęe care face obiectul unei
rambursări în mai multe tranęe, valoarea rambursării anticipate se aplică la
reducerea ratelor restante în ordinea inversă a scadenţei.

(b) Sumele primite de Bancă in urma unei solicitări în temeiul articolului 10.1 si aplicate unei
Tranęe, vor reduce ratele restante în ordinea inversă a scadenţei. Banca poate aplica
sumele primite între Tranęe la discreţia sa.

(c) În cazul prirnirii unor sume care nu pot fi identificate ca fiind aplicabile unei anumite Tranęe
ęi cu privire la care nu există un acord între Bancă si împrumutat cu privire la cererea
acestora, Banca le poate aplica între Tranęe la discreţia sa.

ARTICOLUL 6

Angaiamentele si declaratiile Împrumutatului

Angajamentele din prezentul articol 6 rămân în vigoare de la data prezentului Contract atât timp
căt orice sumă este restantă în temeiul prezentului Contract sau Creditul este în vigoare.

6.1 Utilizarea Împrumutului şi disponibilitatea altor fonduri

Tmprumutatul va utiliza ęi se va asigura că Promdtorui ęi Beneficiarul utilizează incasările din
Împrumut exclusiv pentru finanţarea Proiectutui.

Împrumutatul se va asigura că el, Prornotorul ęi Beneficiarul au la dispoziţie, celelalte fonduri
enumerate in Preambul la litera (b) ęi că aceste fonduri sunt cheltuite, in măsura necesităţilor,
pentru finanţarea Proiectului.

6.2 Finalizarea Droiectului

Împrumutatul se va asigura că Proiectul este realizat de Promotor si Beneficiar ?n conformitate cu
Descrierea tehnică, ce poate fi modificată periodic cu aprobarea Băncii, si că Proiectul este
finalizat de Promotor i Beneficiar până la data finală specificată in acesta.

6.3 Cresterea costului Proiectuiui

ln cazul în care costui totai al Proiectului depăseste cifra estimată prevăzută ?n Preambui la litera
(b), lmprumutatui va obţine finanţarea pentru a finanţa costul suplirnentar fără a recurge la
Bancă, astfei încât să permită finalizarea proiectuiui în conformitate cu Descrierea tehnică.
Planurile de finanţare a costului excedentar vor fi comunicate Băncii fără întârziere.

6.4 Procedura de achizitie

(a) Împrumutatui se va asigura că Prornotorul i Beneficíarui achiziţionează echipamente,
serviciŕ ęi lucrări pentru proiect:

(i) in conformitate cu iegislaţia UE in general ęi în special cu directivele relevante ale
Uniunii Europene privind achiziţiiie publice, dacă acestea din urmă sunt apiicabiie;

(ii) în conformitate cu procedurile de achiziţii care, spre satisfacţia Băncii, respectă
criteriiie de economie ęi eficienţă precum ęi principiile transparenţei, tratamentului
egal ęi nediscrirninării pe bază de naţionalitate, in cazul contracteior de achiziţii
pubiice care nu fac obiectul directiveior Uniunii Europene privind achiziţiile publice;
sau

(iii) în conformitate cu procedurile de achiziţii care, spre satisfacţŕa Băncii, respectă
criteriile de economie ęi eficienţă in cazul altor contracte decât contractele de
achiziţiŕ publice care nu fac obiectui directivelor Uniunŕi Europene privind achiziţiile
publice.

(b) Pentru cazurile de la literele (a)(ŕ) si (a)(ii) de mai sus, lmprumutatul se va asigura că
Promotorul si/sau Beneficiarul, după caz, solicită în documentele de licitaţie sau în alte
documente de referinţă pentru procedure de achiziţie menţionate la articolul 6.4(a) ca
ofertantul să declare dacă face sau nu obiectul unei decizii de excludere sau al unei
suspendări temporare ?n temeiul politicii de excludere.
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(c) în cazul in care un ofertant declară Promotorului si/sau Beneficiarului înainte de atribuirea
Contractului că face obiectul unei decii de excludere sau al unei suspendări temporare
acoperite de politica de excludere, lmprurnutatul se va asigura că Promotorul si/sau
Beneficiarul, după caz, colaborează cu Banca cu bună-crediriţă i va depune toate
eforturile pentru:

(i) a obţine o excludere a unui astfel de ofertant în conforniitate cu legislaţia aplicabilă,
astfel încât ofertantul să nu participe la Proiect sau, în cazul in care o astfel de
excludere nu este posibilă,

(ii) restructurarea domeniului de aplicare al Proiectului, astfel încât să nu se aplice
încasări din lmprurnut pentru lucrări sau servicii în terneiul unui contract atribuit
ofertantului respectiv, cu excepţia cazului în care se convine altfel cu Banca.

6.5 Angajamentele continue ale Proiectului

Împrumutatul se va asigura că:

(a) Întreţinere: Proniotorul i Beneficiarul vor întreţine, repara, revizui si reînnoi toate bunurile
care fac parte din Proiect, după cum este necęsar pentru a le menţine în stare bună de
funcţionare;

(b) Activele proiectului: cu excepţia cazului în care Banca si-a dat acordul prealabil în scris,
Promotorul si/sau Beneficiarul, după caz, vor păstra titlul şi posesia asupra tuturor activelor
care compun Proiectul sau, după caz, vor inlocui si rernnoi aceste active si vor rnentine
Proiectul în funcţionare continuă n conformitate cu scopul său iniţial; Banca ?şi poate
retrage consimţământul nuniai in cazul ?n care acţiunea propusă ar aduce atingere
intereselor Băncii în calitate de creditor al Împrurnutatului sau ar face Proiectul neeligibil
pentru finanţare de către Bancă în temeiul Statutului său sau în temeiul articolului 309 din
Tratatul privind funcţionarea Uniunii Europene;

(c) Asigurare: Prornotorul si/sau Beneficiarul, după caz, vor asigura toate lucrările i bunurile
care fac parte din proiect, în conformitate cu legile si reglementările aplicabile din
România;

(d) Drepturi şi autorizaţii: Promotorul i Beneficiarul vor menţine în vigoare toate drepturile
de utilizare i toate autorizaţiile necesare pentru executarea i funcţionarea Proiectului;

(e) Aspecte de mediu i sociale: Promotorul i Beneficiarul trebuie:

(i) să irnplernenteze si exploateze Proíectul în rnod material, în conformitate cu
legislaţia de mediu i socială;

(ii) să obţină şi să actualizeze aprobările de niediu si sociale necesare pentru Proiect,
în cazul în care acest lucru este impus de lege; i

(iii) să respecte orice astfel de aprobări de niediu si sociale, inclusiv (1) să pună în
aplicare toate măsurile de atenuare, condiţiile si recomandările incluse în deciziile
de evaluare a irnpactului asupra mediului emise de autoritatea cornpetentă pentru
orícare i toate secţiunile Proiectului i (2) să se asigure că planurile de
management de rnediu, impuse de deciziile de evaluare a impactului asupra
mediului, sunt puse în aplicare si rnonitorizate in timpul construcţiei Proiectului;

(iv) să notifice imediat Banca cu privire la orice accident sau incident neasteptat asociat
în timpul realizării Proiectului;

(v) să informeze Banca cu privire la orice modificări aduse Proiectului i orice măsuri
suplimentare de atenuare, stabilite de autoritatea conipetentă;

(Ü lntegritate: Promotorul si/sau Beneficiarul, după caz, vor lua, într-un interval de timp
rezonabil, mâsuri adecvate cu privire la orice funcţionar sau persoană care deţine o funcţie
publică (in cazul Promotorului) sau orice rnembru al organismelor de conducere, în cazul
Beneficiarului, care a fost condarnnat printr-o hotărâre judecătorească definitivă i
irevocabilă pentru o activitate ilegală săvârită in cursul exercitării atribuţiilor sale
profesionale, pentru a se asigura că respectivul funcţionar sau persoană sau mernbru al
unui organism de conducere este exclus din activitatea Promotorului śi/sau a.
Beneficiarului în legătură cu Creditul, lniprurnutul sau Proiectul; :.

.
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(g) Drepturi de audit de integritate: Promotorul i Beneficiarul se vor asigura că toate
contíactele din cadrul Proiectului care voí face obiectul procedurilor de achiziţie după data
semnării prezentului Contíact în conformitate cu directivele UE píivind achiziţiile publice
píevăd:

(i) ceíinţa ca antíeprenorul íelevant să informeze prompt Banca cu privire la o
acuzaţie, plângere sau nformaţie reală cu privire la activităţi ilegale legate de
proiect;

(ii) cerinţa ca antrepreriorul relevant să ţină evidenţa tuturoí tranzacţiilor i cheltuielilor
legate de Proiect; i

(iii) dreptul Băncii, în legătură cu o presupusă activitate ilegală, de a revizui registrele i
evidenţele antreprenorului relevant in legătură cu Proiectul i de a lua copii ale
documentelor în măsura permisă de lege; i

(h) Conturi: Promotorul şi Beneficiarul primesc fonduri sau plăţi cu privire la sursele de
finanţare menţionate în Preambul la litera (b) prin conturile utilizate în mecanismele de
transfer public i de plată care implică Trezoreria Statului sau conturi bancare aparţinând
Promotorului sau al 4eneficiarului, după caz, deţinute la o instituţie financiară autoriată in
mod corespunzător îh România;

(i) Legislaţia UE: Promotorul si Beneficiarul vor executa si vor exploata Proiectul în
conformitate cu legile i standardele relevante ale legislaţiei UE.

6.6 Conformitatea cu prevederile legale

Împruniutatul va respecta i se va asigura că Promotorul i Beneficiarul respectă rn toate
privinţele toate legile i reglementările cărora li se supun ei sau Proiectul si finanţarea acestora.

6.7 Protectia datelor

(a) Atunci când divulgă informaţii (altele decât simplele informaţii de contact íeferitoare la
Tmprumutat, Promotor si/sau personalul Beneficiarului implicat în gestionarea prezentului
Contract („Date de contact")) către Bancă în legătură cu prezentul Contract, lmprumutatul
va redacta sau va modifica în alt mod aceste informaţii (după cum este necesar) astfel
incât să nu conţină date cu caracter personal, cu excepţia cazului în care prezentul
Contract impune în mod expres sau Banca solicită Tn mod expres in scris să divulge astfel
de informaţii sub formă de date cu caracter personal.

(b) Tnainte de a divulga orice date cu caracter personal (altele decăt Datele de contact) Băncii
in legătură cu prezentuJ Contract, Îniprumutatul se va asigura că fiecare persoană vizată
de astfel de date cu caracter personal:

(i) a fost informată cu priviíe la divulgarea datelor către Bancă (inclusiv categoriile de
date cu caracter personal care urmează să fie divulgate); i

(ii) a fost informată cu privire la informaţiile conţinute in declaraţia de confidenţialitate a
Băncii (sau i s-a furnizat un link corespunzător) în legătură cu activităţile sale de
creditare i de investiţii, asa cum sunt prezentate periodic la
https://www.eib.org/eri/privacy/lending (sau la orice altă adresă pe care Banca o
poate notifica ?n scris tmprumutatului periodic).

6.8 Sanctiuni

Tmprumutatul se va asigura că Beneficiarul, în mod diíect sau indirect, nu va:

(a) intra rntr-o relaţie de afaceri cu si/sau nu va pune la dispoziţie fonduri si/sau resurse
economice pentru sau ?n beneficiul oricărei persoane sancţionate în legătură cu Proiectul
sau

(b) utiliza toate sau o parte din Tncasările din Împrumut sau să Tmprumute, să contribuie sau
să pună la dispoziţie în alt mod astfel de încasări oricărei persoane în orice mod care ar
duce la o incălcare de către ea Tnsăi i/sau de către Bancă a sancţiunilor; sau

(c) finanţa integral sau parţial o plată în temeiul prezentului Contractdin obţinute din
activităţi sau afaceri cu o persoană sancţionată, o persoană care încalc'sanctiunile sau ?n
orice mod care ar duce la o ?ncălcare de către sine i/sau de către Bcă a sancţiunilor.

H. ‘
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6.9 Declaratii si garantii generale

Împrumutatul declară i garantează Săncii că:

(a) are capacitatea de a executa, livra i îndeplini obligaţiile care ii revin in terrieiul prezentului
Contract si au fost luate toate măsurile necesare pentru a autoriza executarea, ivrarea i
indeplinírea acestora;

(b) prezentul Contract constituie pentru lmprumutat un set de obligaţii legale, valabile si
executorii;

(c) executarea si livrarea, îndeplinirea obligaţiilor sale in temeiul prezentului Contract i
respectarea prevederilor prezentului Contract nu contravin i nu vor intra în conflict cu:

(i) orice lege, statut, normă sau regulament aplicabilă sau orice hotărăre, decret sau
autorizaţie care i se aplică;

(ii) orice acord sau alt instrument obligatoriu pentru acesta, care in mod rezonabil ar
putea avea un efect negativ semnificativ asupra capacităţii sale de a-i îndeplini
obligaţiile care îi revin in temeiul prezentului Contract;

(d) nu a existat nicio Modifiare substanţială negativă dín 26 noiembrie 2023;

(e) nu a avut loc niciun eveniment sau circumstanţă care constituie o Situaţie de neîndeplinire
a obligaţiilor i care continuă să nu fie remediat(ă) sau la care nu se renunţă;

(f) niciun litigiu, arbitraj, procedură administrativă sau investigaţie nu este in curs de
desfăurare sau, după cunotinţele sale, nu este iminentă sau se află pe rolul oricărei
ínstanţe, a unui organism sau a unei agenţii de arbitraj si nici nu există împotríva sa, a
Promotorului sau a Beneficiarului o hotărâre sau o decizie nesatisfăcătoare care a avut ca
rezultat sau care, în cazul unei decizii negative, ar putea avea ca rezultat o modificare
substanţială negativă;

(g) a obţinut i s-a asigurat că Promotorul i Beneficiarul au obţinut toate autorizaţiile
necesare in legătură cu prezentul Contract i pentru a respecta in mod legal obligaţiile
care decurg din acesta, iar Proiectul i toate aceste autorizaţii sunt în vigoare i admisibile
ca dovadă;

(h) obligaţiile sale de plată în temeiul prezentului Contract au un rang cel puţin egal (parí
passu) în ceea ce privete dreptul de plată cu toate ceielalte obligaţii prezente i viitoare
negarantate si nesubordonate rn temeiul oricăruia dintre instrumentele sale de datorie, cu
excepţia obligaţiilor care au prioritate obligatorie prin lege;

(i) fiecare dintre Promotor si Beneficiar, după caz, respectă prevederile articolului 65(e) i,
după tiinţa i convingerea sa (după ce a făcut o analiză corespunzătoare i atentă), nu a
fost iniţiată nicio revendicare de mediu i socială i nu există o ameninţare din acest punct
de vedere pentru Promotor sau Beneficiar în legătură cu proiectul;

(j) respectă toate angajarnentele asumate in temeiul prezentului articol 6; i

(k) nici Beneficiarul i, după cunotinţele i convingerile sale, nicio Persoană relevantă;

(i) nu este o Persoană sancţionată; sau

(ii) nu Tncalcă vreo Sancţiune.

Declaraţiile i garanţiile prevăzute mai sus sunt făcute la data prezentului Contract si sunt, cu
excepţia declaraţiei prevăzute la alineatul (d) de mai sus, considerate valabile si cu referire la
faptele i circumstanţele existente la data fiecărei Cereri de Tragere, la fiecare Dată a tragerii si
la fiecare Dată a plăţii.

ARŢICOLUL 7

Garantie

Angajamenteie din prezentul articol 7 rămân în vigoare de la data prezentului Contract atât timp
căt există o sumă neachitată in terneiul prezentului Contract sau cât timp Creditul este în vigoare.
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7.1 lerarhia pari passu

Împrumutatul se va asigura că obligaţiile sale de plată în temeiul prezentului Contract sunt de
rang egal i nu vor avea un rang inferior (pari-passu) în ceea ce privete dreptul de plată cu toate
celelalte obligaţii prezente i viitoare negarantate şi nesubordonate în terneiul oricăruia dintre
instrumentele sale de datorie guvernamentală.

În special, în cazul in care Banca face o cerere in temeiul articolului 10.1 sau in cazul în care a
avut loc şi continuă o Situaţie de neîndeplinire a obligaţiilor sau orice eveniment care (odată cu
expirarea unei perioade de graţie, notificarea, adoptare unei decizii sau orice combinaţie a
oricăreia dintre cele de mai sus) ar constitui o Situaţie de neindeplinire aobligaţiilor în temeiul
unui lnstrument de datorie guvernamentală negarantat i nesubordonat al lmprumutatului sau al
oricăreia dintre agenţiile sau instrumentele sale, Împrumutatul nu va efectua (sau autoriza) nicio
plată cu prMre la orice alt astfel de lnstrument de datorie guvernamentală (indiferent dacă este
programat in mod regulat sau in alt mod) fără a plăti simultan sau a pune deoparte într-un cont
desemnat pentru plată la următoarea Dată a plăţii o sumă egală cu aceeaşi proporţie a datoriei
neachitate în temeiul prezentului Contract ca proporţia pe care o are plata în temeiul acestui
tnstrurnent de datorie guvernamentală faţă de datoria totală neachitată in temeiul lnstrumentului
respectiv de datorie guvernamentală. i

in acest scop, orice pJată a unui lnstrument de datorie guvernamentală care este efectuată din
încasările emisiunii unui alt instrument, la care au subscris în mod substantial aceleai persoane
ca si deţinătorii de creanţe în temeiul lnstrumentului de datorie guvernamentală, nu va fi luată in
considerare.

În prezentul contract, ‚instrument de datorie guvernamentală" înseamnă:

(a) un instrurnent, inclusiv orice recipisă sau extras de cont, care atestă sau constituie o
obligaţie de rambursare a unui imprumut, depozit, avans sau prelungire similară a
creditului (inclusiv, fără limitare, orice prelungire a creditului în cadrul unui acord de
refinanţare sau reesalonare),

(b) o obligaţie evidenţiată printr-o obligaţiune, o obligaţiune negarantată sau o dovadă scrisă
similară a îndatorării sau

(c) o garanţie acordată de Tmprurnutat pentru o obligaţie a unei terţe părţi.

7.2 Garantie supiimentară

În cazul în care Împrurnutatul acordă unei terţe părţi orice Garanţie pentru executarea unui
!nstrument de datorie guvernamentală sau orice preferinţă sau prioritate în acest sens,
lmprumutatul va furniza Băncii, dacă Banca solicită acest lucru, o Garanţie echivalentă pentru
îndeplinirea obligaţiilor care îi revin în temeiul prezentului Contract sau va acorda Băncii o
preferinţă sau o prioritate echivalentă.

7.3 Clauze prin includere

În cazul în care Împrumutatul încheie cu orice alt creditor financiar pe termen mediu sau lung un
acord de finanţare care nclude o clauză de pierdere a ratingului si/sau o clauză neplată
încrucişată si/sau o clauză pari passu care nu este prevăzută in prezentul Contract sau care este
mai favorabilă creditorului financiar relevant decât dispoziţia(dispoziţiile) echivalentă(echivalente)
din prezentul Contract, lmprumutatul va inforrna prornpt Banca i, la cererea Băncii, va incheia
imediat un acord de modificare a prezentului Contract astfel încăt să prevadă o dispoziţie
echivalentă în favoarea Băncii.

ARTICOLUL 8

lnformatii si vizite

8.1 lnformatii privind Proiectul

Tmprurnutatul trebuie sau se va asigura că Prorriotorul si Beneficiarul (după caz):

(a) vor livra Băncii: .

(i) informaţiile în conţinut i in formă i la momentele specificate în ťexa A saú in alt
mod, astfel cum este agreat periodic de către Părţi; i

(i.,
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(ii) orice astfel de nformaţii sau documente suplimentare privind finanţarea, achiziţia,
mplementarea, funcţionarea si aspectele de mediu si sociale ale Proiectului, pe
care Banca le poate solicita în mod rezonabil intr-un termen rezonabil pentru a-si
respecta obligaţiile,

cu condiţia ca, in cazul in care astfel de informatii sau documente nu sunt livrate Băncii la
timp, iar împrumutatul nu rectifică omisiunea într-un termen rezonabil stabilit în scris de
Bancă, Banca poate remedia deficienţa, în măsura în care este posibil, prin angajarea
propriului personal sau a unui consultant sau a oricărei alte terţe părţi, pe cheltuiala
lmprumutatului, a Promotorului sau a Beneficiarului, iar lmprumutatul va furniza sau se va
asigura că Promotorul i Beneficiarul furnizează acestor persoane toată asistenţa
necesară în acest scop;

(b) să prezinte spre aprobare Băncii, fără intärziere, orice modificare semnificativă a
Proiectului, luând in considerare, de asemenea, nformatiile prezentate Băncii in legătură
cu Proiectul inainte de semnarea prezentului Contract, în ceea ce privete, intor alia,
preţul, proiectarea, planurile, calendarul sau programul de cheltuieli sau planul de finanţare
pentru Proiect;

(c) să informeze cu promptitudine Bnca cu privire la:

(i) orice acţiune sau protest iniţiat sau orice obiecţie ridicată de o terţă parte sau orice
reclamaţie autentică semnificativă primită de lmprumutat, Promotor sau Beneficiar
sau orice revendicare materială de mediu sau socială care este, după cunostinta lor,
iniţiată, in ateptare sau preconizată împotriva lor in ceea ce privete aspectele de
mediu sau alte aspecte care afectează Proiectul;

(ii) orice fapt sau eveniment cunoscut Împrumutatului, Promotorului sau Beneficiarului,
care ar putea prejudicia sau afecta în mod substanţial condiţiile de execuţie sau de
funcţionare a Proiectului;

(iii) orice incident sau accident legat de Proiect care are sau este probabil să aibă un
efect negativ semnificativ asupra Aspectelor de mediu sau sociale;

(iv) o acuzaţie, reclamaţie sau informaţie autentică cu privire la Activităţi ilegale sau
orice Sancţiuni egate de Proiect;

(v) orice excludere auto-declarată de către un ofertant care are loc înainte de atribuirea
Contractului si este acoperită de Politica de excludere;

(vi) orice nerespectare materială de către acesta a oricărei Legi de mediu i sociale
aplicabile;

(vii) orice suspendare, revocare sau modificare materială a oricărei Aprobări de mediu si
sociale semnificative,

si să stabilească măsurile care trebuie luate cu privire la astfel de aspecte.

8.2 lnformatii privind Îmirumutatul. Promotorul si Beneficiarul

Împrumutatul va informa imediat Banca cu privire la:

(i) orice fapt care il obligă să ramburseze anticipat orice datorie financiară sau orice finanţare
UE;

(ii) orice eveniment sau decizie care constituie sau poate duce la un Eveniment de
rambursare anticipată;

(iii) orice intenţie din partea sa de a acorda o Garanţie asupra oricăruia dintre activele sale în
favoarea unui terţ;

(iv) orice intenţie din partea sa, din partea Promotorului sau din partea Beneficiarului de a
renunţa la dreptul de proprietate asupra oricărei componente materiale a Proiectului;

(v) orice fapt sau eveniment care este în mod rezonabil de natură să rmpíedice !deplinirea
substanţială a oricărei obligaţii a Tmprumutatului în temeiul prezentului Contract; ‚

(vi) orice Situaţie de neindeplinire a obligaţiilor care a avut loc sau care este iminentă sau
anticipată;
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(vii) cu excepţia cazului in care este interzis prin lege, orice litigiu material, arbitraj, procedură
administrativă sau investigaţie desfăurată de o instanţă, administraţie sau autoritate
publică similară, care, după cunotinţa i convingerea sa, este actuală, iminentă sau in
curs de desfăurare împotriva ĺmprurnutatului, Promotorului sau Beneficiarului; sau a
funcţionarilor sau persoanelor lmprumutatului, Promotorului sau Beneficiarului care deţin o
funcţie publică sau a rnembrilororganismelor de conducere, după caz, în legătură cu
Activităţi ilegale legate de Credit, lmprumut sau Proiect;

(viii) orice investigaţii efectuate de o instanţă, administraţie sau autoritate publică similară, care,
după cunotinţele i convingerile sale, sunt actuale, iminente sau in curs de desfăsurare
împotriva oricăruia dintre membrii organisrnelor de conducere ale beneficiarului (de
exemplu, directorul general, directorul general adjunct) i orice evoluţii sernnificative ale
acestor nvestigaţii (inclusiv investigaţiile niţiate i care pot fi in curs de desfăurare la data
prezentului Contract;

(ix) orice rnăsură luată de Promotor sau de Beneficiar in temeiul articolului 6.5(f) din prezentul
Contract;

(x) orice litigiu, arbitraj sau procedură sau investigatie adrninistrativă care este actuală,
irninekită sau pe rol si care ar putea avea ca rezultat, dacă este solutonată rn mod negativ,
o Modificare substanţială negativă; i

(xi) orice reclarnaţie,acţiune, procedură, notificare oficială sau investigaţie referitoare la orice
sancţiuni privind lmprumutatul, Promotorul, Beneficiarul sau orice Persoană relevantă.

8.3 Vizite ale Băncii

Tmprumutatul se va asigura că Prornotorul si Beneficiarul vor perrnite persoanelor desemnate de
Bancă, precum i persoanelor desemnate de alte instituţii sau organisme ale Uniunii Europene,
atunci cănd acest lucru este impus de dispoziţiile obligatorii relevante ale Dreptului UE:

(a) să viiiteze amplasamentele, instalaţiile i lucrările care fac parte din Proiect;

(b) să intervieveze reprezentanţii Împrumutatului, Promotorului si/sau Beneficiarului si să nu
obstrucţioneze contactele cu nicio altă persoană implicată sau afectată de Proiect; i

(c) să revizuiască registrele i evidenţele contabile ale Împrumutatului, Promotorului sau
Beneficiarului ín legătură cu executarea Proiectului i să poată face copii ale documentelor
conexe în măsura permisă de lege.

Împrumutatul va furniza i se va asigura că Promotorul i Beneficiarul vor furniza Băncii sau se
vor asigura că Banca primete toată asistenţa necesară în scopurile descrise in prezentul adicol.

ĺmprumutatul ia la cunotinţă că Banca poate fi obligată să comunice informaţii referitoare la
lmprumutat si Proiect oricărei instituţii sau organisrTi cornpetent al Uniunii Europene în
conformitate cu dispoziţiile obligatorii relevante ale Dreptului UE.

ARTICQLUL 9

Taxe si cheltuieli

9.1 lmpozite, taxe si comisioane

Împrumutatul va plăti toate impozitele, taxele, comisioanele si alte impuneri de orice natură,
inclusiv taxele de timbru i taxele de înregistrare, care decurg din executarea sau punerea Tn
aplicare a prezentului Contract sau a oricărui document conex si din crearea, perfectarea,
înregistrarea sau executarea oricărei Garanţii pentru Împrumut în măsura în care sunt aplicabile.

Împrumutatul va plăti toate sumele reprezentănd principalul, dobânzije, cornpensaţiile i alte
sume datorate în temeiul prezentului Contract la valoarea brută, fără nicio reţinere sau deducere
a oricăror irnpuneri naţionale saulocale impuse de lege sau în temeiul unui acord cu o autoritate
guvernamentală sau în alt mod. ln cazul în care Împrumutatul este obligat să efectueze o astfel
de reţinere sau deducere, acesta va efectua plata către Bancă la valoarea brută, astfel încăt,
după reţinere sau deducere, suma netă primită de Bancă să fie echivalentă cu surna datorată.

ĺ

!.
34

Contractul numărul Fl N°. 96.119 (RO)
Traducere autorizată din lirnba engleză



Uz corporatv

9.2 Alte taxe

Împrumutatul va suporta toate taxele si cheltuielile, inclusiv onorariile profesionale, comisioanele
bancare sau de schimb suportate în legătură cu pregătirea, executarea, implernentarea, punerea
in aplicare i rezilierea prezentului Contract sau a oricărui document conex, orice niodificare,
completare sau renunţare Ja prezentul Contract sau la orice document conex, precum si în
iegătură cu modificarea, crearea, gestionarea, executarea i realizarea oricărei Garanţii pentru
lmprumut.

9.3 Cresterea costurilor, Compensatia si compensarea

(a) Împrumutatul va plăti Băncii orice costuri sau cheltuieli suportate sau în seama Băncii ca
urmare a introducerii sau a oricărei modificări (sau a interpretării, administrării sau aplicării)
a oricărei legi sau regjernentări sau a respectării oricărei legi sau reglementări care are loc
după data semnárii prezentului Contract, în conformitate cu sau ca urmare a căruia:

(i) Banca este obligată să suporte costuri suplimentare pentru a-i ľinanţa sau îndeplini
obligaţiile care îi revin in temeiul prezentului Contract sau

(ii) orice sumă datorată ăncii în temeiul prezentului Contract sau veniturile financiare
rézultate din acordarea Creditului sau Împrumutului de către Ba,că lrnprumutatului
este redusă sau elirninată.

(b) Fără a aduce atingere oricăror alte drepturi ale Băncii in temeiul prezentului Contract sau
in temeiul oricărei legi aplicabile, lrnprumutatul va despăgubi i va exonera Banca de orice
pierdere suferită ca urmare a oricărei descărcări de obligaţie totale sau parţiale care are
loc într-un alt mod decât cel prevăzut in mod expres în prezentul Contract.

(c) Banca poate compensa orice obligaţie scadentă datorată de Tmprumutat în temeiul
prezentului Contract (în măsura în care Banca este beneficiarul efectiv al acesteia) cu
orice obligaţie (řndiferent dacă a ajuns sau nu la scadenţă) datoratá de Bancă
lmprurnutatului, indiferent de locul plăţii, sucursala de inregistrare sau moneda oricăreia
dintre obligaţii. Tn cazul în care obligaţiile sunt în rnonede điferite, Banca poate converti
oricare obligaţie la o rată a cursului de schirnb în cursul obinuit al activităţii sale în scopul
regularizării. ln cazul în care oricare dintre obligaţii este nelichidată sau neconfirmatá,
Banca poate compensa o sumă estimată cu bună-credinţă a fi valoarea obligaţiei
respective.

ARTICOLUL 1O

Situatii de neindeDlinire a oblipatiilor

10.1 Dreptui de a solicita rambursarea

Tmprumutatul va rambursa irnediat Împrurnutul nerambursat, în totalitate sau parţial (după cum
solicitá Banca), inipreună cu dobânda acumulată si toate celelalte surne acumulate sau restante
în terneiul prezentului Contract, la cererea scrisă a Băncii în conformitate cu următoarele
dispoziţii.

1o.1.A Solicitare imediată

Banca poate formula o astfel de solicitare imediat fără notificare prealabilă (punere în Întârziere)
sau orice demers judiciar sau extrajudiciar:

(a) dacă Tmprurnutatul nu plăteste la scadenţă orice suma datorată in conformitate cu acest
Contract la locul si in moneda in care este exprimată pentru a fi plătită, cu excepţia cazului
în care:

(i) neplata este cauzată de o eroare administrativă sau tehnică sau de un Eveniment
đe perturbare; i

(ii) plata se face in trei (3) Zile lucrătoare de la data scadenţei;
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(b) dacă orice informaţie sau document furnizat Bäncii de către sau în numele ĺrnprumutatului
sau orice reprezentare, garanţie sau declaraţie făcută sau considerală a fi făcută de
lmprumutat în, in temeiul sau in scopul încheierii prezentului Contract sau în legătură cu
negocierea sau executarea prezentului Contract este sau se dovedeste a fi incorectă,
incompletă sau înselătoare în orice privinţă în mod semnificativ;

(c) în cazul în care, ?n urma unei neîndepliniri a obligaţiilor de către îniprumutat în legătură cu
9rice imprurnut sau obligaţie care decurge dintr-o tranzacţie financiară, alta decât
lmprumutul:

(i) ĺmprurnutatului i se solicită sau i se poate solicita sau i se va solicita, după expirarea
oricărei perioade de graţie contractuală aplicabile, să plătească anticipat, să achite,
să lichideze sau sá rezilieze înainte de scadenţă un astfel de împrumut sau
obligaţie; sau

(ii) orice angajament financiar pentru un astfel de alt împrumut sau obligaţie este anulat
sau suspendat;

(d) în cazul în care lrnprumutatul nu îsi poate plăti datoriile la scadenţă sau îsi suspendă
datoriile sau încheie / încearcă să închee o înţelegere cu creditorii săi, inclusiv un
moratoriu, sau Tncepe negocieri cu unul sau rnai mulţi dintre creditorii săi in vederea
reealonării oricăreia dintre datoriile sale financiare;

(e) in cazul în care Împrumutatul nu îsi índeplineste o obligaţie cu privire la orice alt imprumut
acordat de Bancă sau orice lnstrument de datorie guvernamentalä încheiat cu Banca;

(f) in cazul în care Imprumutatul nu Tşi indeplineste o obligatie cu privire la orice alt impruniut
care i-a fost acordat din resursele Băncii sau ale Uniunii Europene;

(g) in cazul in care are loc o Modificare nefavorabilă semnificativă, in cornparatie cu situaţia
lmprumutatului la data prezentului Contract; sau

(h) in cazul în care este sau devine ilegal ca Împrurnutatul, Promotorul sau Beneficiarul să isi
indeplinească oricare dintre obligaţiile care le revin in temeiul prezentului Contract sau
prezentul Contract nu este in vigoare în conformitate cu termenii săi sau este pretins de
către lmprurnutat. Promotor sau Beneficiar ca fiind ineficient in conformitate cu termenii
sai.

10.1.8 Solicitare după notificarea de remediere

Banca poate. de asernenea, să formuleze o astfel de solicitare fără notificare prealabilă (punerc
in întärziere) sau orice demers judiciar sau extrajudiciar (fără a aduce tingere oricărei notificări
menţionate mai jos):

(a) in cazul în care Trnprumutatul, Promotorul sau Beneficiarul nu respectă oricare dintre
prevederile prezentului Contract (altele decăt cele menţionate la articoluilo.1.A); &au

(b) dacă orice fapt legat de Tmprumutat. Promotor, Beneficiar sau Proiect menţionat Tn
Preambul se modifică in mod sernnificativ i nu este restabilit in rnod semnificativ i dacă
modificarea fie prejudiciază interesele Băncii în calitate de creditor al lmprumutatului, fie
afecteazä negativ punerea in aplicare sau funcţionarea Proiectului,

cu excepţia cazului in care neconformitatea sau circumstanţa care a dat nastere neconformităţii
poate fi remediată i este remediată întro perioadă rezonabilă de timp specificată într-o
nctificare transmisă de Bancă lmprumutatului.

10.2 Alte drepturi in temeiul legii

Articolul 10.1 nu lirnitează niciun alt drept legal al Băncii de a solicita rambursarea anticipată a
lmprumutului nerarnbursat.

1O3 Compensatie

1o.3.A Tranşe cu rată fixä

in cazul unei solicitări Tn terneiul articolului 10.1 cu privire la orice Transă cu Rată Fixă,
Imprumutatul va rarnbursa Băncii suma solicitată Tmpreună cu Compensaţia pentru orice sumă
de principal care trebuie rarnbursată anticipat. O astfel de Compensaţie (i) se va acumula.de la
data scadentă de plată specificată in Notificarea de solicitare a Băncii i va fi calculată,é baza'

36
Contractul numărul Fl N°. 96119 (RO) . -

Traducere autorizată din liriba,erigleză



U2 Corporativ

faptului că rambursarea anticipată se efectuează la data specificată astfel i (ii) va fi calculată
pentru suma comunicată de Bancă lmpruniutatului ca valoare actualizată (calculată de la data
rambursării anticipate) a excedentului, dacă este cazur, al:

(a) dobănzii care s-ar acumula ulterior la suma rambursată anticipat în perioada de la Data
rambursării anticipate până la Data revizuirii/conversiei dobânzii, dacă există, sau data
scadenţei, dacă nu ar fi fost rambursată anticipat; peste

(b) dobânda care s-ar fi acumulat în acea periQadă, dacă ar fi fost calculată ra Rata de
redistribuire, minus O,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea actualizată menţionată va fi calculată la o rată de actualizare egală cu Rata de
Redistribuire. aplicată la fiecare Dată de ranibursare relevantă a Transei aplicabile.

10.3.6 Tranşe cu rată variabilă

in cazul unei solicitări in temeiul articolului 10.1 cu privire la orice Transă cu Rată Variabilă,
lmprumutatul va rambursa Băncii suma solicitată ímpreună cu o sumă egală cu valcarea actuală
de O,19% (nouăsprezece puncte de bază) pe an calculată si acumulată la valoarea principaluiui
ce urmează a fi rambursat anticipat în acelasi mod în care ar fi fost calculatâ dobánda i s-ar fi
acumulat, dacă această sumă ar fi rămas neachitat in conformitate cu graficul de amortizare
aplicabil Transei. până la Data revizuirii/conversiei dobânzii, dacă este cazul, sau până a Data
Scadenţei.

Valoarea va fi calculată la o rată de actualizare egală cu Rata de Redistribuire aplicată la fiecare
Dată de plată relevantă.

10.3.C Generalitäţi

Sumele datorate de către ĺmprumutat in temeiul prezentului Articol 10.3 vQr fi plătibile la data
specificată în solicitarea Băncii.

10.4 Nerenuntare

Nicio omisiune sau intârziere sau exercitare unică sau parţială de către Bancă a oricăruia dintre
drepturile sau căile sale de atac in temeiul prezentului Contract nu va fi interpretată ca o
renunţare la un astfel de drept sau cale de atac. Drepturile si căile de atac prevăzute řn prezentur
Contract sunt cumulative i nu exclud toate drepturile sau căile de atac prevăzute de lege.

ARTICOLUL 11

Legea aDlicabilă şi iurisdictia. diverse

11.1 Legea aplicabilă

Prezentul Contract si orice obligaţii necontractuale (oblígaţii extracontracĺuale) care decurg din
sau in legătură cu prezentul Contract vor fi guvernate de legile Marelui Ducat al Luxerriburgului.

Pentru evitarea oricăror neclarităţi, Împrumutatul, PromQtorul si Beneficiarul vor desemna legea
care reglementează relaţia lor contractuală in conformitate cu cadrul legal aplicabil acestora.

11.2 Jurisdictie

(a) Curtea de Justiţie a Uniunii Europene are ccmpetenţa exclusivă de a soluţiona orice litigiu
(un ‚Łitigiu) care decurge din sau řn legătură cu prezentul Contract (inclusiv un litigiu
privind existenţa, valabilitatea sau incetarea prezentului Contract sau consecinţele nulităţii
acestuia) sau orice obligaţie necontractuală care decurge din sau in legătură cu prezentul
Contract.

(b) Părţile convin că Curtea de Justiţie a Uniunii Europene este instanţa cea mai potrivitâ i
convenabilă pentru a soluţiona orice litigiu dintre ele i, în consecinţă, că nu vor susţine
contrariul.

11.3 Locul de executare

Cu excepţia cazului in care Banca convine altfel în scris, locul de executare în temeiul
prezentuiui Ccntract va fi sediul Băncii. •
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1 1 .4 Dovada sumelor datorate

În ońce acţiune in jusUţie care decure din prezentul Contract, certificatul Băncii cu privire la
orice sumă sau rată datoçaţă Băncii în temeiul prezentutui Contract va fi, ir absenţa unei erori
evidente, o dovadă prima facíe a unei astfel de sume sau rate

11.5 lnteqralitatea Contractului

Prezentul Contract constituie întregul acord ĺntre Bancă şi Împrumutat în legătură cu acordarea
Creditului in temeiul acestui Contract si inlocuieste orice acord anterior, expres sau implicit, cu
privire la aceeasi chestiune.

11.6 Nulitate

in cazul in care, in orice moment, c clauză a pre2entului Contract este sau devine ilegală, nulă
sau inaplicabilă în orice privinţă sau prezentul Contract este sau devine ineficient in orice
privinţă, in conformitate cu legile unei jurişdictii. o astfel de ilegalitate, nulitate, inaplicabilitate sau
neficacitate nu va afecta:

(a) legalitatea, valabilitatea sau aplicabilitatea in acea jurisdicţie a cricărei alte clauze a
prezeritului Contrac sau eficacitatea în orice altă prívinţă a prezentului Contracl n acea
jurisdicţie; sau

(b) legalitatea, valabilitatea sau aplicabilitatea in alte jurisdicţii a acesteí clauze sau a oricărei
alte clauze a prezentului Contract sau a eficacităţii prezentului Contract in conformitate cu
legile acestor alte jurisdicţii.

11.7 Modificări

Orice modificare a prezentului Contract se va face în scris si va fi semnată de Părti.

11.8 Exemplare

Prezentul Contract poate fi executat în orice număr de exemplare, tcate împreună constituind
unul i acelai instrument. Fiecare exemplar este un original, dar toate exemplarele constituie
împreună unul i acelasi instrument.

11.9 Neaplicabilitatea anumitorevenimente

Împrumutatul renunţă la orice drept de a se baza pe:

(a) lmpreviziune, însemnând o schimbare excepţională a circumstanţelor care ar face ca
îndeplinirea uneia sau a tuturor obliaţiilor care decurg din prezentul Contract să fie
excesiv de împovărătoare, deoarece o astfel de imperviziune este reglementată de, dar
fără a se limita la: articolul 1271 alineatul (3) itera (c) din Codul civil romăn: sau

(b) eveniment prevăzut de legislaţia românească ca ca fiind un eveniment extern imprevizibil,
absolut invincibil i inevitabil (forţă majoră) sau ca fiind un eveniment imprevizibil si de
neoprit (caz fotluit); sau

(c) alt eveniment care poate avea un efect similar asupra capacităţii Împrumutatului de a-i
indeplini obligaţiile care ii revin în temeiul prezentului Contract.

ARTICOLUL 12

Clauze finale

12.1 Notificări

12.1.A Forma de notificare

(a) Orice notificare sau altă comunicare transmisă în temeiul prezentului contract trebuie să fie
in scris i, cu excepţia cazului in care se prevede altfel, poate fi făcută prin poştă sau
poştă electronică.

(b) Notificările i alte comunicări pentru care sunt prevăzute perioade fixe in prezentul
Contract sau care fixează ele însele perioade cbligatorii pentru destinatar, se pot face prin
înmânare personală, scrisoare recomandată sau prin poştă electronică. Se considerâ că
notificările i comunicările respective au fost primite de cealaltă parte:
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(i) la data ivrării in egătură cu o scrisoare livrată personal sau recomandată;

(ii) în cazul potei electronice, numai atunci când o astfel de postă electronică este
primită efectiv într-o formă lizibilă i numai dacă este adresată într-un mod pe care
cealaltă Parte îl va specifica in acest scop;

(c) Orice notificare transmisă de Imprurnutat Băncii prin pota electronică:

(i) va menţiona Numărul Contractului in subiect; i

(ii) va fi fie sub forma unei imagini electronice care nu poate fi editată (PDF, TtF sau alt
format comun de fisier care nu poate fi editat convenit între Părti) a notificării
semnate de un semnatar autorizat cu díept de reprezentare individuală sau de doi
sau mai mulţi semnatari autorizaţi cu drept de reprezentare comună a
lmprumutatului, după caz, ataată la pota electronică.

(d) Notificările ernise de Tmprumutat in conformitate cu orice prevedere a prezentului Contract
vor fi transmise Băncii, ?n cazul în care Banca solicită acest lucru, împreună cu dovezi
satisfăcătoare privind imputernicirea persoanei sau persoanelor autorizate să semneze o
astfel de notificare în numele lmprumutatului si specimenul de semnătură autentificat a
persoanei sau persoanlor respective.

(e) Fără a afecta valabilitatea notificărilor transmise prin poştă electronică sau a comunicărilor
efectuate în conformitate cu prezentul Articoll2.1, următoarele notificări, comunicări si
documente vor fi trimise, de asemenea, prin scrisoare recomandată Părţii relevante cel
mai târziu in următoarea zi lucrătoare:

(i) Acceptarea tragerii;

(ii) orice notifícări si comunicări cu privire la amănarea, anularea i suspendarea unei
plăţi a unei Transe, revizuirea dobânzii sau conversia unei Transe, Eveniment de
perturbare a pieţei, Cerere de rambursare anticipată, Notificare de rambursare
anticipată, Situaţie de neindeplinire a obligaţiilor, orice solicitare de rambursare
anticipată; i

(iii) orice altă notificare, comunicare sau document solicitat de Bancă.

(f) Părtile convin că orice comunicare de mai sus (inclusiv prin pota electronică) este o formă
acceptată de comunicare, constituie dovezi admisibile în instanţă i are aceeasi valoare
probatorie ca un acord sub semnătură privată.

12.1.B Adrese

Adresele postale si de e-mail si numărul de fax (si departamentul în atenţia căruia se face
comunicarea) fiecărei Părti pentru orice coniunicare sau document care urmează să fie făcut sau
livrat în temeiul sau in legătură cu prezentul Contract este:

Pentru Bancă În atenţia: OPS/CSEE-3 PUB SEC

100 boulevard Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

Adresă de e-mail: contactline-961 1 9eib.org

Pentru Împruniutat Tn atenţia: Direcţiei Generale Relaţii Financiare lnternaţionale

Bulevardul Libertăţii nr. 16

Sector 5
RO-050706 Bucuresti

Romănia

Adresă de e-mail: secretariat.dgrfÍmflnante.govjoN

/
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12.1.C Notificarea detaliilor de comunicare

Banca si ĺmprumutatul vor notifica cu promptitudine celeilalte Părti, in scris, orice modificare a
detaliilor de comunicare respective.

12.2 Limbă enpleză

(a) Orice notiĺicare făcută în temeiul sau ?n legătură cu prezentul Contract trebuie să fie rn
limba engleză.

(b) Toate celelalte documente furnizate în temeiul sau în legătură cu prezentul Contract
Irebuie să fie:

(i) în limba engleză; sau

(ii) dacă nu sunt în limba engleză si dacă acest lucru este solicitat de Bancă, însoţit de
o traducere autorizată in limba engleză i, in acest caz, traducerea in limba engleză
va prevala.

12.3 Preambul si anexe

Prpambulul i următoarele anexe fac parte din prezentul Contract;

Anexa A Specificaţiile Proiectului si Raportare

Anexa B Definiţia EURIBOR

Anexa C Formular de Ofertă /Acceptare de trageíe (articolele 1 .2.B şil .2.C)

Anexa D Revizuirea i conversia ratei dobânzii

Anexa E Formular de certifícat de la ĺmprumutat

Prezentul contract este rezultatul unei negocieri extinse între Părti, fiecare dintre acestea fiind
reprezentată de un consilier juridic intern sau extern. Fără a aduce atingere acestui lucru i dacă
este necesar în temeiul oricărei legi aplicabile, cum ar fi articolul 1.203 din Codul civil român,
lmprumutatuJ acceptă ?n mod expres toate clauzele din prezentul Contract care (A) prevăd rn
favoarea Băncii (i) limitarea răspunderii, (ii) dreptul de a denunţa unilateral prezentul Contract,
(iii) dreptul de a suspenda executarea obligaţiilor Băncii sau (B) prevăd în detrimentul
lmprumutatului (i) decăderea din drepturi, (ii) decăderea din beneficiul termenului, (iii) liniitarea
dreptului de a opune excepţii, (iv) limitarea dreptului la contract cu tertii, (v) reînnoirea tacită a
contractului, (vi) legea aplicabilă, (vii) supunerea la arbitraj (clauzele compromisorii) sau clauzele
derogatorii de la normele de competenţă judiciară, inclusiv, dar fără a se limita la următoarele
articole: articolul 1.4 Anularea i suspendarea, articolul 1.7 Anularea după expirarea Creditului,
articolul 4 Rambursarea, articolul 5 Plăţi, articolul 1.4 Condiţii de tragere, articolul 6.5(f)
lntegralitate, articolul 6.8 Sancţiuni, articolul 10.1 Dreptul de a solicita rambursarea, articolul 10.4
Nerenunţare, articolul 11.1 Legea aplicabilă, articolul 11.2 Jurisdicţie i articolul 11.9
Neaplicabilitatea anumitor evenimente.
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Pagina cie seninătură pentru Contractu! numărul Fl N° 96.1 19 (RO)

Părţile au încheiat prezentul Contract în 3 (trei) exerriplare originale în limba engleză.

La Bucuresti, astăzi, 26 noiembrie 2024, si

la Luxemburg, astăzi, 7 ianuarie 2025.

Semnat pentru si in numele

ROMÂN IA

Ministrul Finanţelor

[/]

Semnat pentru i în numele

BANCA EUROPEANĂ DE IN V E STIŢII

Sef de Departament Sef de Departament

Hanna Karczewska Manuel Dueňas

łţ

Număr contract Fl Nr. 96.119 (RO)
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Anexa A

Specificaţiile Proiectului sí Raportare

A.1 DESCRIEREA TEHNICĂ

A.1.1 Scop, locaţie

Proiectul constă în modernizarea a 1 55 km de linie de cale ferată electrificată cu o
singură cale, inclusiv dublarea flniei pe intreaga distanţă dintre Arad i Caransebe. ln
urma modernizării se vor ivra 162 krn de cale ferată dublă ‚ care include corecţii de
aliniere în cínci locaţii pentru a creste viteza proiectată la 160 km/h. Linia de cale
ferată face parte atât din coridorul Rin-Dunăre, căt si din coridorul OrientĺEst-
Mediteranean TEN-T Core. Mcdernizarea liniei de cale ferată cu trafic mixt (călätori i
marfă) include o crestere a vitezei maxime proiectate. a incărcării maxime pe axă i a
lungimii madme admise a trenului, precurn si nstalarea sistemului eurcpean de
management al traficului fercviar (ERTMS) de nivel 2 pentru a aduce proiectul în
conforniitate cu specificaţíile tehnic de interoperabilitate (STI) relevante.

A.1.2 Descriere

Sfera de aplicare a iucrărilor Proiectului include:

Lucrări de construcţii civile
• Terasarnente, poduri, alte structuri, podeţe i sistem de evacuare;
• Lucrări de cale ferată — inclusiv sine, traverse, elemente de fixare a sinelor si

balast;
• Planurile staţiilor, platformele si clădirile staţiilor;
• Construcţia de pasaje rutiere i pasaje subterane pentru a evita trecerile la

nivel.

Electrificare:
• Montarea liniilor aeriene de contact i a instalaţiilor de electrificare;
• Construcţia posturilor de transformare.

Semnalízare:
• lnstalarea INDLJ$l care include iriterblocarea electronică n staţii;
• lnstalarea ERTMS Level 2 Baseline 2.3.0.D.

Mediu:
• Măsuri de atenuare identificate în studiile de impact asupra mediului.

Principalii parametri/caracteristici tehnice ale liniei de cale ferată modemizate sunt
următorii:
• Linie de trafic mixt;
• Ecartament standard al căii ferate: 1435 mm;
• Linie dublă i linie electrificată (25kV);
• Viteza rnaximă: 160 krn/h pentru trenurile de călători i 120 km/h pentru

trenurile de marfă;
• Masa maximă pe axă: 22,5 t;
• Sisteme de sernnalizare ERTMS Nivel 2 i INOUSI;
• Atcătuirea sinelor: sne lungi sudate (UIC 60), traverse din beton si batast din

piatră spartă;
• Lungimea maximă adrnisă a trenului: 740 m;
• lnălţimea platformelor: 55 crn;
• Diferitele componente feroviare vor fi conforme cu STI-urile relevante si cu

cerinţele reţelei TEN-T. ‚‘“‘

:‚

r.[:J. r: •
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Defalcarea Proiectului în loturi de construcţii, cu principalele lor caracteristici, este rezumată în
tabelul de mai jos.

Lugoj- Timisoara Ronat TriajCaransebes-
Timisoara Est-Ronat Gr. D-Arad Total

Lugoj
Est Triaj Gr. D

Lungimea liniei de cale ferată dublă (km) 39 54 14 55 162

Lungimea liniei (km) 97 122 71 133 423

Poduri care urmează să Iie constuite (m) 143 310 8 54 515

Podeţe care urmează să Iie constwite (m) 175 121 9 157 462

Pasaje rutiere subterane i pasaje superioare care urmează
1 l 4

‘l
să Iie conslwite (nr.)

Treceri !a nivel de demontat (nr.) O l 2 6 9

Treceçi la nivel care urmeazä sä Iie modemizate (nr.) 12 18 1 7 3g

Staţiilopriri de modernizat (nr.) 7 8 5 8 28

Statii/Opriri care urmeazä sá te constjite (nr.) l 2 o o

Platlorme care urmează să Iie constuite (nr.) 19 24 19 20 82

OCL care urnieazä sä Iie instalat (km) 95 55 l 4 l 44 308

Posturi de transformare re urmeazä sä Iie constjite (nr.)
(16 MVA) (16 MVA)

°
(16 MVA) (16 MVA)

Aparate de cale semnalizate (nr.) 91 102 146 137 476

Linie echipaä cu GSM-R (km) 80 54 14 121 269

SSM-R BTS (n) 10 10 6 14 40

Bariere de zgomot (km) 5 6 9 9 2g

A.1.3 Calendar

Proiectul este planificat a fi finalizat până la finalul lui 2029

(... -.
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A.2 INFORMATII REFERITOARE LA PROIECT CARE TREBUIE TRANSMISE
BÄNCII sl MODALITATEA DE TRANSMITERE

Expedierea informatiilor: desemnarea persoanei responsabile

2.

Informaţiile de mai jos trebuie trimise Băncii sub responsabilitatea:

\.i;

:
•Conträctul numărul Fl N°. 96.119 (RO)

Contact financiar Contact tehnic

Companŕo CNCF CFRSA, CNCF CFRSA,

Persoana do Monica Mihaileanu Eugen Marius Dedu
contact

Funcţŕe / Director, Dŕrecţia Impiementare Director, Departamentul de
Departamont Management aI Executieŕ
financiar .i tehnŕc

Adresă Strada Dŕnicu Goiescu, 38 - Bucuresti, Sector l, Românŕa

Teiefon +400213163059

E-maii monŕca.mihafleanu@cfr.ro Ţ eugen.deducfr.ro

Persoana(persoanele) de contact menţionată(menţionate) mai sus este(sunt) persoana
(persoanele) de contact responsabilă (responsabile) pentru moment.

Împrumutatul va informa imediat BEI in cazul oricărei modificări.

Informatii privind subiecte specifice

Împrumutatul va transmite Băncii următoareie inforrnaţii cel tărziu pănă la termenul indicat
mai jos.

Document ĺ lnformaţii Termen
Autorizaţii de construire în Iegătură cu proiectul, emise în conformitate cu De îndată ce devin
legislaţia románă. disponibilo, dar nu

mai târziu decât
înainte de
începerea lucrărilor

O actualizare anuală a procedurilor de achiziţii, inclusiv stadiul si În fiecare an,
modificările privind contractele de Proiect existente, orice oferte viitoare împreună cu
propuse în cadrul Proiectului, orice constatări ale auditului si orice litigii de raportul de progros
achiziţii, provocări juridice i/sau reclamatii pánă în prezent. ai Proiectuluí
Înainte de finalizarea Proiectuiui, informaţiile care trebuie furnizate de Înainte de
Beneficiar cu privire la programul i planul anual de întreţinere pentru f/nal/zarea
Proiect, inclusiv angajarea resurselor (finantare i personal). Proiectuiui
Beneficiarul va furniza Băncii, ca parte a actualizărilor anuale sau rnai ln fiecare an,
devreme, după cum este necesar, informaţii cu privire la stadiul achiziţiei de împreună cu
terenuri i a autorizaţiilor de construcţie necesare pentru irnplementarea raportul de progres
Proiectului. al Proicctului
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3. lnformatii rivind imlenientarea proiectului

Tniprumutatul va transmite Băncii următoarele informatii cu privire la progresul proiectului
în timpul imprementării, cel târziu până la termenul indicat niai jos.

Documentilnformaţii Termen Frecvenţa
raportării

- O scurtă actualizare a descrierii tehnice,
explicând motivele modíficărilor semnificatíve
faţă de domeniul iniţial de aplŕcare;

- Actualizarea date/ de finaíizare a fiecăre/a
dintre componentele principale ale proiectulu
expl/când motivele posŕbilei întârzieri

- Actual/zarea costului proŕectulu /nclusiv a
progresulu/ financiar, oxplicând motivole pontru
eventualelel variatii aie costuriior faţă de costuí
bugetat iniţ/al;

- O descricro a oricăroi probleme majorc cu
ímpact asupra mediului .şiĺsau aspectelor
sociale;

- Actual/zări ale monitor/zărŕi aspectelor de
med/u si socíalo (inclusiv, dar fără a se iimita la
monitorizarea respectării conditiilor i
rocomandărilor rolcvantc privind EIM);

- Actualizări privind proccsul do achiziţíe a
terenurilor i relocări;

- Actualizare privind autorizaţiile de construire
necesare implementăťii Proicctului;

- Actuaiizare privínd cererea sau utilizarea i
comentariilo proioctuluí;

- Orice probiemă semnificat/vă care a apărut i
orice risc semnificativ care poate afecta
funcţionarea proiectului

- Orice acţiune în justiţie cu privíre la proioct caro
poate fi în curs de desfăsurare;

- Actualizarea procedurilor de achiziţie, /nclusiv
starea .şi modifícăriie privind contracteie de
proioct oxistontc, orico oferte viitoarc propusc
în cadrui proíectului, orice constatări aie
audítului i orico litigii de achiziţii, provocări
juridico .şiĺsau reclamatiipână în prezent;
imagini neconfidenţiaíe legate dc proiect, dacă
sunt disponibile.

4. lnforniatii rivind terminarea lucrărilor si rimul an de functionare

lmpruniutatul va transmite Băncii următoarele informaţii cu privire la finalizarea i
funcţionarea iniţială a Proiectului cel târziu până la termenul indicat mai jos.
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Raport de finalizare a proíectului, inclusiv:

- O descriere tehnică finaiă a Proiectuiui asa cum a ťost finaiizat,
expiicând motivcic oricărei moditcări semnificative în comparaţie cu
Descrierea tehnică din Anexa A. 1.;

- Data fínalizării fiecăreia dintre componenteíe principale ale
Proiectuiu expíicând motiveíe posibilei întăriieri;

- Costul ŕinal a? Proiectuíu explicänd motiveíe pentru oríce posibíie
variaţii aie costuriior fată de costul bugetat iniţiai;

- Defaicarca costuriior Proiectu?ui in functŕe de regiunea NUTS2:
- Efecteie asupra ocupării forţei de muncă aie proiectuíui: zfleie de

muncă necesare în timpui impiementării, precum si crearca de noi
iocuri de muncä permanente;

- O descriere a oricărei pmbleme majore cu impact asupra mediukii
sau aspcctelor sociaíe;

- O descriere a măsuriior de atenuare implcmontate .şŕ respectarea
recomandărilor oricăror autorităţi competente reievante (inclusiv. dar
fără a sc limita ia autorităţUe competente în ceea ce priveste
respectarea legíslaţiei de mediu):

- Rezultateie monitorizării aspectcior de mediu i socia?e, inclusiv (dar
fără a se limita la) achiziţia de terenuri i roiocări;

- Orice problemă semnificativă care a apărut si orice risc semniťicativ
care poate afecta functionarea Proiectului;

- O actualizare a următoriior indicatori de monitorizare:
o lungimea liniUor construite sau modernízate (km):
o staţii si opriri construite sau modernŕzate;

- O actualizare a cererii sau utilizării i comentariilor proiectuiui, in
speciai:

o numărul de trenuri pe zi pe tronson si tŕp de serviciu (pe
distanţe iung regionale, comerciale si de marfă):

o numărul anual dc căiători i numărui anual de căiători x km
pe tip de sen'iciu ŕ pc secţiune (pe dŕstante iungi, regiona?e,
comerciaie .şi de marfă);

o marfa transportată po an (tone. tone x km si tip de marfă) pe
tronson;

o lista operatorilor care utilizează iinia si cota ior de utiiizare;
Orice acţiune iri justitie cu privire Ia proiect care ar putea fi în curs de
desfăurare;
Orice actualizări aíe plaíiului de decarbonŕzare ai imprumutaíului si
Beneficiarului finai (inclusiv ţinteíe) sau a?e planuiui de reziiientă
ciimatică de Ia data semnării Contractuiui;
Dacă nu cste furnizat maŕ devreme, programul .şi planui anua? de
întreţinere pentru proiect, inclusiv angajarea resurselor (finantare i
personal);
lmagini neconfidenţiale iegate de proiect, dacă sunt dŕsponibile.

Limba rapoartelor Engieză

Contractul numărul Fl N°. 96.119 (RO)
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Anexa B

Definitia EURIBOR

„EURIBOR înseamnă:

(a) în ceea ce priveste o perioadă íelevantă de mai puţin de o lună, rata de ecran (asa
cum este definită mai jos) pentru o perioadă de o lună;

(b) in sensul unei perioade relevante de una sau mai multe luni pentru care este
dispDnibilă rata de ecran, rata afişată a dobânzii apjicabilă pentru un termen aferent
unui număr de luni corespunzător; şi

(c) în sensul unei perioade relevante de mai mult de o lună pentru care nu este
disponibilă o rată de ecran, rata afişatä a dobânzii, rata care rezultă dintr-o interpolaíe
liniară prin referire la đouă rate afişate, đintre care una este aplicabilă pentru o
perioadă următoare mai scurtă şi cealaltă pentru o perioadă următoare mai maíe
decât lungimea perioadei relevante,

(perioada pentru care se ia rata sau pentru caíe sunt nterpolate insemnánd “perioađa
reprezentativă").

n sensul literelor (a) (c) de mai sus:

(i) ‚disponihil' înseamnă că ratele, pentíu scadenţele date, care sunt calculate si
publicate de Global Rate Set Systems Ltd (GRSS) sau de un alt furnizor de acest fel
selectat de lnstitutul European pentru Pieţele Monetare (EMMI) sau de orice succesor
al acestei functii a EMMI, aa cum este stabilit de Bancă; si

(ii) „Rata de ecran •• inseamnă rata dobánzii pentru depozitele în euro pentru perioada
relevantă. publicată la ora 11:00 a.m., ora Bruxelles-ului sau la un moment ulterior rn
tinip acceptabil Băncii in ziua (Data de resetare) care cade cu 2 (două) zile
lucrătoare relevante inainte de prima zi a perioadei relevante, pe pagina Reuters
EURIBOR 01 sau pe pagina succesoare a acesteia sau, rn caz contrar, prin orice alte
mijloace de publicare alese in acest scop de către Bancă.

In cazul in care o astfel de rată a dobánzii nu este publicată, banca va solicita birourilor
principale ale patru bănci majore din zona euro, selectate de bancă, sâ indice rata la care
sunt oferite đepozitele in euro intr-o sumă compaíabilă de către fiecare dintre acestea,
aproximativ la ora 11:00, ora Bruxelles-ului, la data resetării, băncilor píincipale de pe piaţa
interbancará din zona euro pentru o perioadă egală cu perioada reprezentativă. Dacă sunt
furnizate cel puţin 2 (două) cotaţii, rata pentru acea dată de resetare va fi media aritmetică a
cotaţiilor. ln cazul in care nu sunt furnizate cotaţii suficiente conform solicitării, rata pentru
acea dată de resetare va fi media aritmetică a ratelor cotate de băncile majoíe din zona
euro, selectate de bancă, la aproximativ 1 1 :00 a.m., ora Bruxelles-ului, in ziua care cade la 2
(două) zile lucrătoare relevante după data de resetare, pentru împrumuturile în euro intr-o
sumă comparabilă cu băncile europene de top pentru o perioadă egală cu perioada
repíezentativă. Banca va informa fără intârziere lmprumutatul cu privire la cotaţiile primite de
Bancă.

Toate procentele rezultate din orice calcule menţionate in prezenta Anexă vor fi rotunjite,
đacă este necesar, la cea mai apropiată miime de punct procentual, juniătăţile fiind rotunjite
în sus.

În cazul in care oricare dintre dispoziţiile de mai sus devine incompatibilâ cu dispoziţiile
adoptate sub egida EMMI (sau orice succesor al acestei funcţii a EMMI, asa cum a fost
stabilit de Bancă) in ceea ce priveste EURIBOR, Banca poate modifica dispoziţia printr-o
notificare adresată lmprumutatului pentru a o alinia la alte dispoziţii.

ĺn cazul in care rata de ecran devine indisponibilă permanent, rata de înlocuire EURJBOR va
fi rata (inclusiv orice marje sau ajustări) recornandată in mođ oficial de (i) grupul de lucru
privind ratele fără risc ín euro instituit de Banca Centrală Europeană (BCE), Autoritatea
pentru Servicii i Pieţe Financiare (FSMA), Autoritatea Europeană pentru Valori Mobiliare i
Pieţe (ESMA) si Coriiisia Europeană sau (ii) lnstitutul European pentru Pieţele Monetare, in
calitate de administrator al EURIBOR sau (iii) autoritatea competentă responsabilă în temeiul

\ ‘
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Regulamentului (UE) 201611011 pentru supravegherea lnstitutului European pentru Pietele
Monetare, în calitate de administrator al EURIBOR sau (iv) autoritătile naţionale competente
deseninate în temeiul Regulamentului (UE) 2016/1011 sau (v) Banca Centrală Europeană.

În cazul în care rata de ecran devine indisponibilă permanent si nu se recomandă Tn mod
oficial nicio rată de înlocuire EURIBOR, asa cum se prevede mai sus, EURIBOR va rata
(exprimată ca rată procentuală pe an) care este stabilită de Bancă ca fiind costul total pentru
Bancă pentru finanţarea Tranei relevante pe baza ratei de referinţă a Băncii generată intern
la momentul respectiv sau a unei metode alternative de determinare a ratei, stabilită n mod
rezonabii de Bancă,

«

Contractui numărul Fl N°. 96.119 (RO)
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Formuiar de Ofertă lAcceptare de tragere (articolele 1.2.B sil.2.C)

Ofertă /Acceptare de tragere

Valabil până la: [oraj CET la [data]

De la: Banca Europeană de lnvestiţii

Căre: Imprumuat1
Data:

Anexa C

Subiect: OfertălAcceptare de tragere pentru Contractul de finanţare dintre Banca
Europeană de lnvestiţii si [mprumutat] din data de [•] (Contractul de
finanţare")

Numărcontract: 96.119 Număr de operare: 20220881

Stimaţi Domni,

Facem referire la Contractul de finanţare. Termenii definiţi în Contractul de finanţare au
acelaşi inţeles atunci cănd sunt utiizaţi Fn această adresă.

Ca urmare a solicitării dvs. a unei oferte de tragere din partea Băncii, ín conformitate cu
prevederile íelevante ale Contractului de finanţare i în alt mod sub rezerva teímenilor
acestuia, ne oferim să vă punem la dispGziţie următoarea Trană:

ASPECTE GENERALE

PRINCIPAL

‘in conformitale cu preveđerile art. 4 1

‘Fie ranibursarea in íate (in cc-nfc'rrniiate cu punctul 4 1 A), ti rambursarea ir.tr-o singură rată (in conformitate cu arl,colul
4.1.B)

3Numai dac se oleră rambursarea in rale (in conformitale cu arlicolul 4. l A)

Njmai dacă se oferă rambursarea in rate (in conformitate cu artiçolul 4. l A)

5Nurnai dacă se oferă rarnbursarea în rate (în conformitate cu articolul 4.1 A)

Data de tragere prograrnată:

Moneda Transei:

Valoarea Transei:

Periodicitatea rambursării1:

Condiţii de rambursare a principalului2:

Data primei rambursări3:

Data ultimei rambursări4:

Date de rambursare5:

Data rambuísării unice6:

Contractul nurnărul Fl N°. 96,119 (RO)
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8Nuniai în cazul in care se oferă opţiunea de marcaíe (în conformitate cu articolul 4.1 .B)

71n conformitate cu prevederile art. 3.1

8Fie că este vorba de o Transä cu ratä xä sau de o Transă cu rată variabilă, îrl tiecare caz in conformitate cu dispozíţiile
relevante ale articolului 3.1

9Fieáa onversiei. fie Data scadenţei. dupä caz

‘°túmai dacă este ferită o Rată xă

‘Numaidacă.este oferită o Rată variabilä

Nurnai dcă óste oferită o Rată variabilă

Contractul numărul Fl N°. 96.119 <RO)

OOBÂNDA

Periodicitatea plăţii dobânzilor7:

Data primei plăţi a dobânzii:

Date de plată:

Data revizuirii / conversiei dobânzii:

RATĂ APLICABILĂ

Baza ratei dobânzii8:

Rată aplicabilă până 1a9

Rată fixă10:

Marjă11:

EURIBOR12:

Dacă nu este acceptată rn mod corespunzător în termenul menţionat mai sus oferta
conţinută în acest document va fi considerată refuzată si va expira automat.

Acceptăm prin prezenta Oferta de tragere de mai sus pentru i în nuniele Impruniutatului:

Numele seninatarului (semnatarilor) autorizat (autorizaţi) al (ai) ĺniprumutatului (conform
definiţiei din Contractul de finanţare):

Semnătura(semnătuńle) semnatarului (semnatarilcr) autorizat (autorizaţi) aÍ (ai)
Ímprumutatului (conform definitiei din Contractui de finanţare):

Dată:

Vă rugăni să returnaţi Accepţarea de tragere semnată ia următorul emaii jJ.
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Cont de tragere care urmează să fie cređitat:

Nr. cont đe tragere

Titularul contulu de tra9ereíbeneflciarul

(vă rugăm sä furnzaţi forrnatul IBAN in cazul in care ţara este inclusä in Registrul BAN pubNcat đe SWIFT, ĺn caz
ccntrar ar trebui furnizat un format adecvat în conformitate cu practica bancară locală)

Numele i adresa băncii

Cođ đe iđentificare bancară (BIC)

Deialii đe platä care trebuie furnizate•

ĺ
(L, :‘

\DeIatiile privlnd intermeđiawl bancar trebuie. đe asemenea. furnizate in cazul ĺfl care un astfel đe intermeđiar lrebuie ublizat
pentru a efectua transferul în çofltul Beneficiarului.

51

NQTIFICARE IMPORTANTĂ ADRESATĂ ÎMPRUMUTATULUI:

PRIN SEMNÄTURA DE MAI SUS, CQNFIRMAŢI CĂ LISTA SEMNATARILQR l A CQNTURiLOR AUTORIZATE
PUSE LA DISPQZIŢIA BĂNCII A FOST ACTUALIZATĂ ÎN MOD CORESPUNZĂTOR ÎNAINTE DE
PREZENTAREA OFERTEI DE TRAGERE DE MAI SUS DE CĂTRE BANCĂ.

ĺN CAZUL ĺN CARE SEMNATARII SAU CONTURILE CARE APAR ĺN ACEASTĂ ACCEPTARE A TRAGERII NU
SUNT INCLUSE ÎN CEA MAI RECENTĂ LISTĂ A SEMNATARILOR ŞI A CONTURILOR AUTORIZATE (CA Şl
CONT DE TRAGERE) PRIMITE DE BANCĂ, OFERTA DE TRAGERE DE MAI SUS SE CONSIDERĂ CĂ NU A
FOST EFECTUATĂ.

Contractul nurnărul Fl N°. 96.119 (RO)
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Anexa D

Revizuirea si conversia ratei dobânzíi

În cazul în care o dată de revizuire/conversie a dobânzii a fost inclusă în Oferta de tragere
pentru o Trană, se aplică urrnătoarele dispoziţii.

A. Mecanismuł revizuiriiíconversiei dobânzii

La primirea unei Cereri de revizuire/conversie a dobânzii, în perioada care ?ncepe cu 60
(aizeci) de zile i se încheie cu 30 (treizeci) de zile înainte de data revizuirii/conversiei
dobânzii, Banca va transrnite imprurnutatului o Propunere de revizuire/conversie a dobânzii
care să rnenţioneze:

(a) Rata fixă i/sau Marja care s-ar aplica Transei sau din partea acesteia indicată în
Cererea de revizuire/conversie a dobânzii în conformitate cu articolul 3.1;

(b) că această rată se va aplica până la pata scadenţei sau până la o nouă Dată de
revizuire/conversie a dobânzii, dacă edstă, si că dobânda este de plată trimestrial,
sernestrial sau anual in conformitate cu articolul 3.1, în urmă la Datele de plată
desemnate.

lmprumutatul poate accepta în scris o Propunere de revizuire/conversie a dobânzii pănă la
termenul specificat ?n aceasta.

Orice modificare a prezentului Contract solicitată de Bancă rn acest sens va fi efectuată
printr-un acord care urmează să fie încheiat si să intre în vigoare cel târziu cu 1 zi lucrătoare
rnainte de trimiterea de către Bancă a unei Propuneri de revizuire/conversie a dobânzii.

Ratele fixe i marjele sunt disponibile pentru perioade de cel puţin 4 (patru) ani sau, în
absenţa unei rambursări a principalului rn această perioadă, nu mai puţin de 3 (trei) ani.

B. Efectele revizuiriilconversiei dobânzii

În cazul în care Îrnprumutatul acceptă ?n mod corespunzător, în scris, o Rată fixă sau o
Marjă pentru o Propunere de revizuire/conversie a dobânzii, Împrumutatul va plăti dobănda
acumulată la Data revizuirii/conversiei dobănzii i ulterior la Datele de plată desemnate.

Înainte de Data revizuirii/conversiei dobănzii, dispoziţiile relevante ale prezentului Contract i
ale Ofertei de tragere i Acceptării de tragere se aplică Tranei în ?ntregime. lncepând cu
Oata revizuirii/conversiei dobânzii si inclusiv, dispozitiile cuprinse în Propunerea de
revizuire/conversie a dobânzii referitoare la noua Rată fixă sau Marjă se aplică Transei (sau
oricărei părţi a acesteia, aa cum este indicat în Cererea de revizuire/conversie a dobânzii)
pănă la noua Dată de revizuire/conversie a dobänzii, dacă există, sau până la Data
scadenţei.

C. Revizuirelconversie parţială sau fără dobândă

În cazul unei Revizuiri/conversii parţiale a dobănzii, Împrumutatul va rambursa, fără
Compensaţie, la Data revizuirii/conversiei dobânzii partea din Trană care nu este acoperită
de Cererea de revizuire/conversie a dobănzii si care, prin urmare, nu face obiectul
Revizuirii/conversiei dobânzii.

În cazul în care lniprurnutatul nu depune o Cerere de revizuireiconversie a dobânzii sau nu
acceptă in scris Propunerea de revizuire/conversie a dobânzii pentru Transă sau in cazul in
care Părtile nu reusesc să efectueze un arnendament solicitat de Bancă ?n conformitate cu
alineatul A de mai sus, lmprumutatul va rambursa integral Transa la Data
revizuirii/conversiei dobânzii, fără Compensaţie.
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Anexa E

Formular de certificat đe la Îmnrumutat

Către: Banca Europeană de lnvestiţii

De la: [mprumutat]

Data:

Subiect: Certificat pentru Contractul de finanţare dintre Banca Europeană de
lnvestiţii si [lmpruniutat] din data de f•] („Contractul de finanţare")

Numele COFINANŢARE MRR PENTRU LINIA CF CARANSEBE-ARAD
proiectului:

Numar contract: 96. 1 1 9 Numar de operare: 2022-0881

Stiniaţi Domni,

Termenii definiţi în Contractul de finanţare au acelai inţeles atunci când sunt utilizaţi in
această adresă.

n sensul articolului 1 .4 din Contractul de finanţare, vă confirmăm după cum urmează:

(a) nu a existat nicio modificare semnificativă a niciunui aspect al Proiectului sau cu
privire la care suntem obligaţi să raportăni in conformitate cu articolul 8.1, cu excepţia
celor comunicate anterior de noi;

(b) niciun eveniment sau circumstanţă care constituie sau ar constitui trecerea timpului
sau notificarea sau luarea unei decizii in temeiul Contractului de finanţare (sau orice
combinaţie a celor de mai sus) nu constituie un Eveniment de rambursare anticipată
sau o Situaţie de neindeplinire a obligaţiilor nu a avut loc i continuă să nu fie
remediat sau să nu se renunţe la acesta;

(c) niciun litigiu, arbitraj, procedură administrativă sau investigaţie nu este în curs de
desfăurare sau, după cunotinţele noastre, nu este anieninţată sau pe rolul unei
instanţe, a unui organism sau a unei agentii de arbitraj i nici nu există impotriva
noastră, a Prornotorului sau a Beneficiarului o hotărâre sau o decizie nesatisfăcătoare
care a rezultat sau, dacă este determinată în mod negativ, este în mod rezonabil
probabil să ducă la o Modificare rnaterială nefavorabilă;

(d) declaraţiile i garanţiile care urmează să fie făcute sau repetate de noi în conformitate
cu articolul 6.9 sunt adevărate in toate privinţele;

(e) nu s-a produs nicio Modificare niaterială nefavorabilă, comparativ cu situaţia de la
data Contractului de Finanţare, si

(f) cea mai recentă listă a semnatarilor i a conturilor autorizate furnizată Băncii de către
Jmprumutat este actualizată, iar Banca se poate prevala de informaţiile prevăzute în
aceasta.

Ne angajăm să notificăm imedíat Banca dacă oricare dintre cele de mai sus nu este
adevărată sau corectă la Data de tragere pentru Transa propusă.

Cu consideraţie,

Pentru i in numele [Tmprumutatului}

Dată:

„. .
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Conform cu ori'nalul

Boni Florinela Cuçu, irector general
Direçtia generală relaţii financiare internaţionale

Ministerul Finanţelor
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THIS CONTRACT S MADE BETWEEN

Rcrnana. atng thoug' s Minisry oí
Fin.a.'tcs, hav'rc ts office a 16 Libăhr
Bcuievard, Sectcr 5, RO-050706 Bucharest,
Romar.ia, represer.ted by Mr. loan-Marce:
Bclos, the Miser of Finance

of the first part, ar.d

The Europear lrivestment Bark having is seaţ
at 100 bivd Konrad Adenauer, Luxembour, L-
2950 Luxembourg, represented by Ms. Hanna
Karczewska. Head of Division and by Mr.
Manuel Dueňas. Head of Dívision,

of the seccrd part

(the ‘Borrowei

(te “Bank"

The Bank and the Borrower together are referred to as the ‘ParUes" and any of them is a “Party".

.7'.—' ‘
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WHEREAS:

(a) The Borrower has staec that, thrcuon the Ministrv of Transport ana lr.frastrLcture ot
Ronania (the Promoter

)‘ t is uridertaking a croject consist ir. upcraďng and doubling
of 162 km of railway ine, hetween Arad and Caransebes, part of both the Rhine-Danube
and the OrientlEast-Međ Core TEN-T Corriđors, as more particularly described in the
technical descripticn (the “Technical Oescription•') set out in Schedute A (the “Project').
The Beneficiary is the Ccmpania Nationala de Cai Ferate S.A. (the ‘Beneficiary"), a joint
stock company set up unđer Government Emergency Ordinance 1211998, wholly owned by
the Romanian State represented by the Promoter and operating under the authority of the
Promoter. State budget a[locations to the Beneficiary are made through the Ministry of
Trarisport and lnfrastructure.

(b) The total cost ofthe Project as estimated by the Bank is EUR 1,758,000000.00 (one billion
seven hundred fifty-eight mi[Iiori euros) (VAT ncluded) and the Borrower has stated that it
intends to finance the Prcject as cllows:

Source Amount (EUR m)

Credit from the Bank 300.00

Otherfunding sources 1,458.00

(řncluding for VAT and land
acquisition)

TOTAL 1,758.00

(c) ĺn order tc fulfil the financing plan set oul in Recital (b), the borrower has requested from the
Bank a crediL of EUR 300,000,000.00 (three hundređ million euros).

(d) The Sank considering that the financing of the Proect falls within the scope of its functions
and having regard to the statements and facts cited in these Recitals, has decided to give
effect to Ihe Borrower's request providing to it a credit in an amount of
EUR 300,000,000.00 (three bundred million euros) (the “Approved Credit") is extended to
the Borrower pursuant to tlie terms and conditions of this finance contract (the Contract").
The Approved Credit wilt be avaiable. provided at all times that:

(i) the aggregate amour,t cf the Baîks loans disbursed unde the Approved Credit shali
not, ir. any case, exceed 50% (fifty per cent) cf the totai ccst of the Project set out in
ReciLal (b); and

(ii) the aggregate ofEU FL•nds (e.g. funds under the Romaniar, Recovery and Resilience
Plan, as approved under the Council rnplenienting Decision cf
5 December 2023 modifying the Councit lmplementing Decision of 29 October 2021
on the approvat of the assessment of the recovery and resilience plan for Rcmanía)
and the Bank's loans disbursed under the Approved Credit shall at no time exceed
90% (ninety per cent) of the total ccst of the Project set out in Recital (b).

(e) The Oorrower has authorísed the borrowing of the sum of EUR 300,000,000.00 (three
hundred million euros) represented by this credit on the ternis and conditions set out in this
Contract. Without prejudice to the provisicns of the Contracl in particular Article 6.1 below,
the Bank understands that the amounts borrowed utider the Contract will be processed in
line with the budgetary rules and foreign indebtedness Romanian law provisions.

(l The Statute of the Bank provides that the Bank shall ensure that itş funds are usect as
rationally as pcssibte in the nterests ofthe Europear Ur,icn ard, accordingly, the terrns and
ccnditions cf the Bank's loar operations musl be consister,t with relevant pclicies cf the
Eurcpean Unicr..

(g) The 8ank considers that access to information plays an essentiai role in zhe reduction of
environmental and social risks, inctuding hurnan rights violations. inked to the projects it
fi,ances and has t'nerefore established ts transparency po.icy the purpose of wiich is to
enhance the acccuntability of the Bank's group towards ils stakeholders and the citizens of
lhe European Union in general.
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(h) ihe piccessing of personal data shafl be carried cut D tne Bank in accordance with
applicable EU Law on the protection of individuals witb regard to the prúcessing of personal
data by ttie European Union irstítutions and bcdies arid cn the free niovenient of such data

(i) Tbe Bank supports the ímptementation of internaccral and European Union standards n the
fieid of antLmoney iaundering and countering th€ ľinancing of terrorism and promútes tax
gcod governance standards lt has establshed pQlicies arid procedures to avoid the risk o(
rnisuse of íts funds for purposes which are iHegal Qr abus've n relation to applicabie laws
The Bank's group statement on tax fraud tax evasion, tax avoidance, aggressive ta
pfannirg, money laundering and fiancing QÉ terrorism s availabe cn the Sank's website
and offers further guidance to the Bank's ccntracting counterparties.

-1
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NOW THEREFORE t s ieretny agreed as fQHQws:

INTERPRETATION AND DEFiNITIONS

(a) lnterpretatřon

ln this Ccntract:

(a) references to Articles, Reciłals and Schedules are save if explicitly stipulated otherwise,
references respective'y to articles of, and reciłals and schedutes to this Corltract:

(b) references to “law' or “;aws" mean

(i) any applicable law and any apolicabie treaty, consţitulion. statute, iegisiation, decree,
normative act. rue. regLlaticn, judgement, order, wrt, injunctioli, determinazion,
award or other legislative cr administrative measure or judicia cr arbitral decison in
any jurisdicticn which is binding or apphcable case law; aiid

(ii) EU Ław;

(c) references to “applicable taw', “applicable laws or “appcable jurisdiction" mean:

(i) a law or jurisdction applicable to the Borrower, its rights and/or obligations (in each
case arising out of or in connecUon with this Contract), its capacity and/or assets
and/or the Project: and/or, as applicable

(ii) a law or urisdictior' (including in each case the Sank's Statute) apolicable to the Sank,
its rights. obligattoris. capacity and/or assets;

(d) references to a provision o' aw or a treaty are references to that provision as amende or
re-enacted;

(e) references to ary otner agreement or instrument are references to that other agreement -or
instrurnent as amende, novated, suppemented, extended or restated;

(t) words and expressions n plural shall nclude singular and vice versa;

(g) terms defined in the GDPR (as defined below), including the terms “controlter", “data
subjecť', ‘personal data", ‘processing', and “processoť have the same meanings when
used in Recital (h), or Article 67 of this Contract;

(h) references to “month' mean a period starting on one day ŕn a calendar monh and ending
on the nunierically correspcnding day in the next calendar month, except that and subject
to the deniticrl ot Payrnent Date, Article 5. 1 and Schedule S and unless provided otherwise
in this Contract:

(i) if the nurnericaily correspcnding day is not a Business Day, that period shalt end on
the next Business Day in lhat catendar month in which that period is to end if ťnere s
cne, or if there iş not, on the imrnediately precedŕng Susiness Day; and

(ii) if there is no numerically ccrresponding day in the calendar month ŕn which that period
is to end, that period shall end on the last Buşiness Day in that calendar month; and

(i) a reference in this Contract to a page or screen of an information service displaying a rate
shall include:

(i) any replacement page of that information service whŕch displays łhat rate; and

(ii) the appropriate page of such other information service which displays that rate from
time to time in place of that inforrnatŕon servŕce,

and, if suc'n page or servce ceases tc be available, shal incjde any cther page or service
displaying that rate specified by the Bank.

(b) Definitions (.‘, i' ‘., ‘

: ‚:.‘

8
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ln this Contract.

Accepted Trançhe means a Tranche in respect cí which a Disbursement Offer has been duly
accepted by tlie Borrower in accordance with ts terms on cí befoíe the Disbursement Acceptance
Deadre.

“Agreed Deferred Disbursement Date" hasthe nrearng g;ventc itin Arice 1.5.A(2)(b)

AMLCriminal Law Directive means Directive EL') 201511673 cfthe European Parliarnentard

of the Courcil of 23 October 201S cn combatinc money aĹ;r:derirg by crninal iaw, as arne.,ded,
supplenented cr restated.

“AMŁ Directives' means the 4th and Sth AML Oirectives and the AML Criminal Law Directive.

“4th and 5th AML Directives" rneanş Oirective 2015/849 ofthe European ParHamert and ot the
Council of2O May 2015 on the prevenUon ofthe use ofthe financial system forthe purposes of

rnoney laundering or terrorist financing, as amended by Directive (EU) 201 8/843 of the European
Parlianient and of the Council of 30 May 2018, and as further amended, supplemented or restated.

‘Authorisation" mearis an authorisation, permit, consent, approvaí, resolulion, licence, exemption,
řifl.îg, notarisation or registratioi.

“Authorised Signatory" means a persor authorised to sign indvidually orjointly (as the case may
be) Disbursemenţ Acceptances on behalř of the Borrower and .iamed in the most recent Łist of
Authorised Signatcríes and Accounts received by the Ban prior to the receipt of the relevant
DisDursernent Acceptances.

“Seneíicianj" has the nieaning given (o it in Recitat (a)

“Business Day" means a day (oţher than a Saturday or Sunday) on which the Bank and
commercial banks are open for general business in Luxembourg and Bucharest.

‘Cancelled Tranche" has the meaning given to it in Article 1 .6.C(2).

“Change-of-Law Event" has the meaning given to it in Artice 4.3.A(4).

“CQntracť' has the meaning given to it in Recital (d).

“Contract Number" rneans the Bank aenerated nurnber identřying :his Contraçt and indicated or
the cover page of tnis Contract after the letters “Fl N".

“Credit" has the rneaning given to it in Arţicle 1.1.

“Defernient Fee" means a fee calculated cn the amour,t o' ar: Accepted Tranche deferred or
suspended at the rate of the higher of:

(a) O.125/Q (12.5 basis points), per annum; and

(b) the percentage rate by which:

(i) the interest rate that would have been applicable to such Tranche had it been
disbuísed to the Borrower on the Scheduled Dsbursernent Date, exceeds

(ii) EURIBOR (one month rate) less 0.125% (12.5 basis points), unless such rale is less
than zero, in which case it shall be set at zero.

Such fee shall accrue from the Scheduled Disbursement Date to the Disbursement Oate or, as the

case rnay be, until the date of cancellation of the Accepted Tranche in accordance with. this
Contract.

“Disbursement Acceptancc" means a copy of the Disbursemer.t Offer duly countersigned by lhe
Bcrrower in accordance wth tha Łist ofAuthorised Signatories and Accounts.

“Disbursemcnt Acceptancc Deadline" means the date and time of expiry of a Disbursernent
Qffer, as specified therein.

“Disbursement Account" means, in respect of each Trancbe, the barik account to which
disbursements may be made under this Contract, as set out irr the most recent List of Authorised
Signalories and Accounts.

“Disbursement Date" means the date cn which disbursement of a Tranche is made by the Banl.

.‘-ł
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‘Disbursement Offer means a etter substantiafly in the form set out in Scheduie C.

Dispute' has ihe meaning given to t in Article 11.2.

“D!sruption Event means either or both of:

a) a rr.atecia! disruDtior to those payrnent or cornrnuriications systerns or to triose flnanc;a!
narkets which aíe, in each case, reouired to cperate in order for ayrnents to be rnade n
connection with this Contract or

(b) the occurrence of any other event which results in a disruptĺon (of a technical or systems-
related nature) to the treasury or payments operations of either the Sank or the Borrower,
preventing that Party from:

(i) performing ts payrnent obligaticns under this Ccntract: or

(ii) comrnunicating with the ot,er Party,

ard which disruption (in either such case as per (a) or (b) above) is not caused by, and is beyond
the co9troI of, the Party whose operations are diswpted.

“EIA" means the Environrnentai lmpact Assessment in the meaning cf the E!A Directive.

“EIA Directive" means the Diiective 2014/52iEU of the European Parliament and of (he Council
of 16 April 2Q14 amending Directive 201 1192/EU on the assessment of the etfects of certain public
and private projects on the envircnrnent, as amended, supplemented cr restaled

“Environmenť' means the following:

a) fauna and flora, livng organis.rns ncluding the ecclog!cal systerns;

(b) and, soil, water (including marine and coastal waters), air, c:imate and the landscape
(natural or manmade structures, whether above or below grocrd):

(c) cultural heritage (natural, tangible and intangible);

(d) the built enviíonment; and

(e) human health and we!rbeing.

“Envircnmental and Social Approval" means any Authorisation required by EnvŢronrnental and
Social Law

“Environmental or Social Claim" rreans any claŢrn, proceedin9, forma! notice cr investigation by
any persGn ir: respect of ar-y Environmental and Social Law.

“Environmental and Social Law" means:

(a) EU Law, including principles and standards;

(b) Romanian aws; and

(c) applicable international treaties,

in each case of which a principa; cbjective is the preservation, prolection or impíovement o' the
Environment and/or the protection or improvement of Social Matters.

“EU Funds' mears any and a1 fur,ds froni the European Unicn.

“EU Funds Event" has the meaning assigned to it in Article 4,3.A(2).

“EU Law" means the acquîs communaLitaire of the European Union as expressed through the
Treaties of the European Union, the regulations, directives, dele9ated acts, irnplenienting acts,
principles, decisicns and the case law ofthe Ccurt ofjusţice ofthe European Unicn

“EUR" or “euro" meacs the awfcl CJíCflC óf the Member States cf the Europear Union which
adopt or have adopted it as their currer.cy in accordance with the reevarit provisions of rhe Treaty
on European Un!ci and the Treaty on the Functioniig of the Europeai Union.

‘EURIROR" has the mearirg given to it n Schedule B

“Event of Default means any of lhe circumstances, events or occurrences specjt[ęd in
ArticlelO.1.

-- - : ‚
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‘Exclusion Policy" means the European lrivestrnent Bank Exclusion Policy as published on the
Bank's website

‘Final Availability Date' rneans 72 (seventy-two) months after the signature of this CGntract ano
if such day is not a Relevant Business Day, then the precedino Reievant Business Day.

“Fíxed Rate' means an annuai interest rate deterrnined by tne Bank in accordance with the
appiicable principles frorn tirne to tirne laid dGwn by the governing bcdies cf lhe Bank fcr loans
made at a fixed rate of interest, denorninated in the currency ot the Tranche and bearing equivalent
terms for the repayment of capital and the payrnert of interest. Such rate shall not be of negative
value,

‘Fixed Rate Tranche" rneans a Tranche on which the Fixed Rate s applied.

“Floating Rate" means a fixed-spread floating annual interest rate, deterniined by the Bank for
each successive Flcating Rate Reference Period equal to EURIBOR plus the Spread. lf the
Floating Rate for any F]oating Rate Reťerence Period is caiculated to be below zerc, it wil] be set
at zero.

‘Floatirig Rate Reference Pericd means each period from one Payment Date to the next relevant
Payment Date; the first Fioatinq Rate Reference Period shall commence on the date of
disbursement ofthe Tranche

“Floating Rate Tranche' rneans a Tranche on which the Ffoating Rate is applied.

“GDPR" means the General Data Protection Regulation (EU) 2016/679.

‘Governmental Debt lnstrument' has the rneaning assigned to it in Article 7.1.

“lllegal Activity/ies" means any of the ťollowing illegal activities or activities carried out for illegal
purposes according to applicaole laws in any ofthe following areas: (i) fraud, corruption, coercion,
collusion or obstruçtion, (ii) money iaundering, financing of terrorism or tax crirnes each as defined
in the AML Directives, and (iii) other illegal activity against the financial interests of the European
Union as defined in the PIF Directive.

“illegality Evenť' has the rneaning given to it in Article 4.3.A(5).

“lndemnWiable Prepayment Evenť' means a Prepayrnent Event other than the Non-EIB
Financing Prepayrnent Event or the lllegality Event.

“interest RevisionlConversion means the determination of new tinancial conditiQns relative to
the interest rate, specífically the same interest rate basis (“revision") or a different interest rate
basis (“conversion") which can be offered for the rernaining terrn of a Tranche or until the next
lnterest RevisionĺConversjor Date, if any.

“lnterest Revision/Conversíon Date' means the date, which shall be a Payment Date, specified
by the Bank jn the Disbursement Offer.

“lnterest Revision/Conversion Proposal' means a proposal made by the Bank under
Schedule D.

‘lnterest RevisioniConversion Request' means a written notice ťrom the Bcrrower, delivered at
Ieast 75 (seventy-five) days before an lnterest Revision/Conversion Date, requesting the Bank to
subrnit to it an lnteresl Revision/Conversion Proposal. The lnterest Revísion/Conversion Request
shali also specify:

(a) the Payment Dates chosen in accordance with the provisions ofArticie 3,1;

(b) the amount cfthe Tranche for which the lnterest Revisicn/Conversion shall apply; and

(c) any further lnterest RevisionĺConversion Date chosen in accordance with Article 3.1.

“List of Authorised Signatories and Accounts" means a list, in form and substance satisfactory
to the Bank, setting out:

(a) the Authorised Signatories, accompanied by evidence oť signing authority of the persons
named cn the ist and specifying ifthev have individual orjoint signing authority;

(b) the specimen signatures of such persons:

.‘p. *‘•
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(c) the bank accourit(s) to wliich disbursemenis may be made under this Contact specified by
!BAN code if the country js included in the IBAN Registry pubHshed by SWFT, or iri the
appropriate account format in line with the local barikirig practice), BJC/SWtFT code of the
bank and the name of the bank account(s) beneficiary or the account(s) held with the
National Bank of Romania to whjch dishursemerits may be made under this Contract; and

d) tne bank account(s) fíQrn vhich paymerts under this Contract wilt be :made by th•e Borrower
(soecifĺed by BAN ccde itthe cowtry is incided ir, :he BAN Registr' publis.bed by SWJFT,
or in the appropriate account forrnat in ine with the iocal banking practice), BIC/SWJFT code
ďthe bank and the rarne ofthe bank account(s) beneficary or the acccunt(s) heid with the
National Bank oĺ Romania frorn hich oayrnents may be made under mis Ccntíact.

“Łoan" means the aggregate ct the amounts disbursed from time to time by the Bank under this
Contract.

“Łcan Qutstanding" means the aggregate otthe arnounts disbursed from time to tirne by the Bank
under this Contract that remains outstanding.

‘Market Disruption Evenť means any of the following circumstances:

(a) lńere are, in the opiriion oHhe Bank. events or crcumstances adveísely affectiig the Bank's
access to its sources of funding;

(b) n the cpinion of the Bank, funds are not availabe frc,m the Rank's ordinary sourçes of
finding in crder to adequately fund a Tranche in the relevan: currency ard/or forthe relevant
maturity anwor in relation tothe reimbursement profiie of such Tranche, or

(c) in relation lc a Floating Rate Tranche:

(i) the cost to the Barik of obtaining fundş from its sources of funding, as determined by
the Sank, for a period equal to the Floating Rate Reference Period of such Tranche
(i.e. n the money rnarket) would be in excess of the applicable EURIBOR; or

(ii :he Bank determines that adequate anđ fair nieans do rit exist for ascertaining the
applicable EURIBOR for such Tranche.

Material Adverse Change" means any ever.t or change o' condition! which, in the opinion of the
Bank has a rnaterial adverse effec: on:

(a) the ability of the Borrower to perform its obgatioris under this Contract;

(b) the condition (fjnancial or otherwise) or pícspectş of the Borrower; or

(c) the lega!ity, vaiidity or enforceability of, or the effecţiveness or ranking ot the rights or
remedies of the Bank under this Contract.

• Maturity Date" means the last Repaymerit Date of a Tranche specłfied pursuant to
‚ąrticle .1 .A(b)(iv) or the sole Repayment Date of a Tranche specifled pursuant toArťcle 4.1 .B.

“Nor-EIB Financing" has the meaning given to i: in Article 4.3.A(3).

“Nor'-EIB Financing Prepayment Event has the rneaning giver. to it in Articie 4.3.A(3).

‘Paynient Account" means the bank acccunt from which payments under this Contract will be
rnade by the Borrower, as set out in the most recent Łist ofAuthorised Signatories and Accounts.

“Payment Date' means the annual, senii-annual or quarterly dates specified in the Disbursenient
Offer, until and including the lnterest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date, save
that, in case any şuch date is not a ReJevant Susiness Day, it means:

(a) for a Fixed Rate Tranche either:

(i) tńe following Relevant Rushess Day, without adjustment tc the nterest due under
Article 3.1; or

(ii) the precedinc Relevan: Rusiness Day with adjustment (but on!y to the amount Oť
interest due under Articie 3.1 that accrued over the last interest pericd), in case
repayment of principal is made in a singte nstalrnent n accordance with Schedule D
point C crArticle 4.1.B; and
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(b) for a Floating Rate ranche, the ťclĹowiîig Relevant 8usineşs Day in triat mçntli, or failinq
that, the nearesl preceding Relevant Bus[ness Day, in aĹ[ cases with çorrespondir,g
adjustrnert to the irteresz oue Lrder Article 3.1

“PÍF Directive' (EU) 2017ĺ1371 o the European Pariamer.t ard of the Cojncii
f 5 July 2Dí7 cr the gh agaĹnst fraud to the Union's finaîiciaĹ nerests by rneans of criniin aw
as arnended, supplerne•ilec or restated

‘Prepayment Amount mears the amount of a Tranche to be prepaic by lhe Borower n
accordance with Article 42A or Article 4.3A, as appcable.

“Prepayment flate" rneans te date, as requested by the Sorrower and agreed by the Bank or
indicated by the Bank (as aopl[caoie) on which the Borrower shaU ef5ect prepayrnent os a
Prepayment Arnourt

“Prepayment Evenť' rnear.s any of the events described n Article 4,3.A

‘Prepayment lndemnity means in respect of any pr:ncipal arnount to be orepaid, the arnont
communičated by tbe Bank to the Bcrrower as the presert value (calcuiatec as ot the Prepyent
Date) of the excess, if any, ot:

(a) the nterest that would accrue thereafter on the Prepayment Arnount over the periDd ťrom
the Prepayment Dale to the lnterest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date,
ií t were not prepaĹd: cver

(b) the interest that woutd so accrue over that period, if it were calculated at the Redeploymenl
Rate, ess O.i% (nineteen basis points).

Ţhe said present v31ue shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Raie,
applied as of each relevant Payrnent Date.

“Prepaymcnt Notice" rneans a written notice frorn the Bank to the Borrower in respect of
prepayment of a rĹxed Rate Tranche and/or a Floating Rate Tranche in accordance with
Article 4,2.C, specifyĹng the Prepayment Amount, the Prepaynient Date, the accrued interest due,
the fee under Article 4.2.D, if any, and in respect of Fixed Rate Tranches orily, the Prepayment
lndemnity, f any, due on the Prepayment Arnount

“Prepayment Otťer" means a written notice trom the Bank to the Sorroweí in acccrdance with
Article 42C.

“Prepayment Request' rneans a written request from the Borrower to the Sank tc prepay all or
part of the Loan Outstanding, in accordance with ArUcle 4.2A

“Projecť has the mea.,inc oi"en to iţ n Recital (a).

“Project Cosl Reduction Event" has the rneaning given to it in Artcle 43.A(1).

“Promoter" has t:,e rneaninc given to t jn Reçjtal (a).

“Redeployment Rate" rneans tfle fixeć annua: rate determined by the Bank, being a rate which
the Aank would apply on the day of the ndernnity calculation to a loan that has the same currency.
the same terms for tne payment of interest and the same repayment profile to the lnterest
Revision/Conversior Date, if any, cr the Maturity Date as the Tranche in respect of which a
píepayrnent cr cancellation is proposed oí requested to be made. Such rate shall not be of negative
val'je.

‘Reíevant Business Day" means a day cn which real time gross settlerrent systern opeíated by
tle Eurosysten (T2). or any SL' ccessor systern is open for settĹement otpayments in E'JR.

“Relevant Person" rneans:

(a) with respecl to the Borrower and the Promoter, any ministrĹes, other central executive
government bodĹes or other governmental sub-divisions and any of lheir officials or
representat[ves, or any other person acting for it, on its behalf cr under [ts control, having
the authority to rnanage and/or supervise the Credit, the Loan or the Project: and

(b) wilh respect to the Beneficiary any official or representative, or any other perscn acting for
it, on its behalf or under its control, hav[ng the authority to manage and!cr supervise the
Credit, the Loan or the Project
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Repayment Date shall mean each of the Pay.'neni Dales specified for the repayment of the
prncipal of a Tranche iri the Disbursement Offer, in accordance with Article 4.1.

!!Requested Deterred Disbursement Date' has the mean!ng given to it in Article 1.5.A(l)(a)(ii).

‘Sanctioned Person rneans any individua! or entity (for the avoidance of doubt, the term ent!ty
irrcludes, but is not limited to, any governmert, g'oup orterrorist organisation) whc is a designated
target cf, or who is otherwise a subject of, Sanctions (including, withcut limitalion, as a result of
being cwned or otherwise contrcl]ed directly or indirectly, by any individual or entity, who is a
designated target of, or who is otherwise a subject of, Sanctions).

“Sanctions" means the eccromic or financial sanctioris laws, íegulations, trade embargoes or
other restrictive measures (including, in particular, but not limited to, measures in relation to the
financing of terrorism) enacted, administered. mplemented or eriforced from time to time by any
of the following:

(a) the United Nations, including, inter a/ía, the Unĺted Nations Security Council; and

(b) the European Union, including, inter alia, the Council of the Europear Union and the
European Commission, and any other competent bodies(institutions or agencies of the
European Union;

(c) the government ofthe United States of Arner!ca, and any department, division, agency, or
office thereof, including, inter ałia, the Office of Foreign Asset Control (OFAC) of the United
States Department of the Treasury, the United States Departrnent of State and/or the linited
States Departrnent of Comrnerce; and

(d) the government of the United Kingdcm, and any department, divisicn, agency, office or
authority, includirig, inter alia, the Off!ce of Financiaţ Sanctions lmplementation of His
Majesty's Treasury and the Department for lnternational Trade oťthe United Kingdom.

“Scłieduled Disbursement Date" means the date on which a Tranche is scheduled to be
disbursed in acccrdancewithArticle 1.2.8, which shall be a Relevant Susiness Dayfalling at least
l O (ten) days after the date of the Disbursement Ofřer and on or befcre the Final Availability Date,

“Security" means any mortgage, pledge, lien, charge, assignment, hypothecation, orothersecurity
interest securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement having a
sirnilar effect.

“Social Mattcrs' means all, or any of, lhe following:

(a) labour and working conditions;

(b) occupational health and safety;

(c) rights and interests of vulnerable groups;

(d) rights and interests of indigenous peopłes;

(e) gender equality;

(f) public health, safety and security;

(g) avoidance of forced evictions and alleviaticn of hardship arisirg from invcluntary
resettlement; and

(h) stakeho]der engagement.

“Spreaď' means the fixed spread (being ol either positive or negative value) to EURIBOR as
determined by the Bank and notified to the Borrower n the relevant Disbursement Offer or in the
lnterest Revision/Conversion Proposal.

“Ţax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a similar nature (including
any penalty or interest payable in connecticn with any failure to pay or any delay in paying any of
the same).

“Technical Description" has the meanirig giveii to it in Recital (a).
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Tranche riearis each djsbursement maóe or to be made under tiis Coract. ri case no
Disbursement Acceptance has beer, received, Tranche shall mer a Tranne as oťfered under
Aticje 1.2 8
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ARTICLE í

Credit and Disbursernents

1.1 Amount of Credit

Sy ths Contract the Sank es:ablishes in favor cfthe Sorrower, a9d the Sorrcwer accepts. a credit
n ar amounz o EUR 300,000,OOCOO (three hL.9dred miliion euros) for the 1nancina of the Proeçt
(the ‘Crediť).

1.2 Disbursement procedure

1.2.A Tranches

The Bank shall disburse the Credit iri up to 1O (ten) Tranches. The amount of each Trapche shafl
be in a minimum amount of EUR 30,003COO.OO (thirty million euros) or (if less) the entire undrawn
balançe cfthe Credit.

1.2.B Dłsbursement Oífer

Upon requesl by the Sorrower and subject to Article 1.4,A, provided that no event mentioned in
Article l.6.B has occurred and is continuing, the Bark shall send to the Borrower withir 5 (five)
Business Days after the receipt of such request a Disbursement Cffer fcr the disbursement of a
Tranche. The latest time for receipt by the Bank cf such Borrower's request is l 5 (fifteen) Business
Days before the Final Avaability Date. The Oisbursement Offer shall include information as set
out in Schedule C.

The Parties agree that a Disbursement OŤfer may be ssued by the Bank as an unsignec docurnenl
and in such case shall be consdered validly executec and deivered Qn behaf ot the Bank provided
that such Disbursement Offer is sent by emai fom the oliowing e-rnail address ElB
FjrrnDisbursernentOfer@eib.orc to the ernaii address of the Bcrrower indicated in
Article 12.1.B.

1.2.C I3isbursenient Acceptance

The Borrower may accept a Dis'jursemert Offer ‘cy deiivering a Disbursement Acceptance to the
Bank no aler than the D'sbursernent Acceptanca Deadline to be followed by registered letter in
accordance with Article 12,1,A. The Disbursement Acceptance shall be signed by an Authorised
Signatory wilh individual representation right or two cr more Authorised Signatories with joint
representation right and shall specify the Disbursement Account to which the disbursement ot the
Tranche should be made in accordance with Article 1.2.0.

lf a Djsbursement Offer is duly accepţed by the Borrower jn accordance with its terms on or before
the Disbursement Acceptance Oeadline, the Bank shall make the Accepted Tranche avaitable to
the Borrower in accordance with the relevant Disbursement Offer and subject to the terms and
conditions ofthis Contract.

The Borrower shall be deemed tc have refused any Disbursement Oŕfer which has not been duly
accepted in accordance with its terms on or before the Disbursement Acceptance Deadline.

The Bank may rely on the infcrmation set cut ri the most recent List cfAuthorised Signatories and
Açcounts prcvided to the Rank by the Borrower. lf a Disbursement Acceptance is signed by a
perscn defined as Autborised Signatory under the most recent List of Authorised Signatores and
Accounts provided tc t'ne Bark by the Borrower, the Bank may assume that SUC9 person has tbe
power to sicn and deliver n the name ar,d cr, behaf of the Borrower such Disbursement
Acceptance.

1 .2.D Djsbursement Account

Dishursement shall he made to the Disbuťsement Account specified in the relevant Disbursemert
Acceptance provided that such Disbursement Account s acceptable to the Bank.

Nctwithstanding Article 5.2(e), the Borrower acknowiedges that payrnents to a Disbursemeit
Account rotified by the Borrower shaĹl ccnsthute disbursements under this Contract as f they had
been made to the Borrower's own bank account.

Only one Disbursement Account may be specified for each Tranche. :

ţ' .:
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1 .3 Currency of disbursenient

Th Bank shall disburse each Tranche in EUR

1 .4 Conditions of disbursenient

1 .4.A Condition precedent to the first request for Dishursement Offer

The Borwwer shail provide to the Bank:

ţa) evidence tha: the execution of this Contract by the Borrower has been duly aul.borised and
lha! the perscn or persons signing lhs Contract oi befla.f of the 5orower is/are duly
authorised to co so tcgether with the specimer sigiaWre of each such person or persons;

(b) at ;east 2 (two) hard copies ot this Con!racl duly executed n origiial by ali Pa.ąies; aid

(c) the List of Authorised Sign&ones and Accounts;

prior lo requesting a Disbursement Offer under Article 1 .2.B by the Borrcwer. Any request for a
Disbursement Ofĺer made hy the Borrower without the above documents having been received by
the Bank and to its satisfaction shall be deemed not niade.

1 4.B First Tranche

The disbursement of the first Tranche under Article 1 .2 is conditional upon receipt by the Bank, in
forrn and substance satisfactory to it on or before the date falling 6 (six) Business Days before the
Scheduled Disbursement Daţe (and in the case of defermeiit under Artic!e 1 .5, the Requested
Oeferred Disbursement Date or the Agreed Defered Disb-rsernent Date respective!y) for the
oroposed Tranche, of the foilowing dccuments or evioence

(a) evidence that the Bcrrower has o'ctained all necessary Authorisations required n
connection with this Contract and the Project;

b) a iegal opnior. by the leoal deparlmenl of the Borrower on (i) capachy, authority and due
execution ofthis Contractbythe Borrower, and (ii)the valicity and enorceability ii Romania
of the obligations oĺ the Borrower under this Contract; and

(c) two (2) originals of the duly signed Contract

1.4.C All Tranches

The disbursement of each Tranche urder Article 1 .2, including the first, is subject to the following
conditions:

(a) that the Bank has received, in form and substance satisfactory to il, on or before the dale
fałling 6 (six) Business Days before the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of
deferment under Article 1 ‚ the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed
Deferred Disbursement Date, respectively) for the proposed Tranche. of the following
documents or evidence:

(i) a certificate frcm the Borrower in the forrn o Schedue E sigr.ed by an authorised
representative of the Borrower and dated no eartier k!'.an the date falling 7 (seven)
Business Days before the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of
deferment under Article 1.5 the Requested Ceferred Disbursement Date or the
Agreed Deferred Disbursement Date, respectively);

(ii) a copy of any other authorisation or cther document, opinion or assurance which the
Bank has iiotified the Borrower is necessary or desirable in ccnnection with the entry
into and performance of, and the transactions contempiated by, this Contract or the
Security provided in respect of this Contract or the legality, validity, binding effect or
enforceability of the same; and

(b) that on the Schedułed Dişbursement Date (and, in the case of deferment under Article 1 .5,
on the Requested Deferred Disbursement Date orthe Agreed Deferred Disbursement Da[e,
respectively) for the propDsed Tranche:

(i) the representations and warranties whiçh are repeated pursuant to Article 5.9 are
correct in all espects and

ŕN
:ĺ ‘“:. 17

Cçr.rt Nrn.'.eF N' 96 19(RO)



(ii) no event or c;rcumstar.ce which const:tutes or wQuld wt tne passage of time or the
Divng of rctice or tne making of ar'y determination :jnder this Cotract o' any
ccmbination oťtheforegoina) consťtute:

) an Evert of Defau!t oí

a Pepayment Event,

has occr.tred arci is continuing unremedied or unwaived or wold result frorr tne
disbursement oltne proposed Tranche.

1.5 Deferment of disbursement

t5.A Grounds for deferment

15A(1) BORROWERS REQUEST

(a) The Borrower may send a written request to the Bank requestîng the deferral of the
disbursement of an Accepted Tranche. The written request must be received by the Bank at
easl 5 (ťive) Business Oays before the Scheduled Disbursement Date of the Accepted
Tranche and specify:

(i) whether the Bcrrower would like to defer the disburssment in who!e or in part and îf
in part, the amount tc be đeferred; and

() the date until which the Borrower woutd like to defer a disbursement of the above
amount (the “Requested Deferred Disbursement Date'), which rnust be a date
alino not later than:

(i) 6 (six) rnonths from its Scheduled Disbursement Date;

(2) 30 th;rty) days prior to the first Repayment Date; and

(3) the Final Availability Date.

(b) Upon receipt oťsuch awritten reauest. the Bank shal! defer the disbĽrsement ofthe e!evanz
arnount untii the Requested Deferred Dishursement Date.

1 5A(2) FAiLURE TQ SATISFY CONDITIONS TO D!SBURSEMENT

(a) The disbursement of an Accepted Tranche shall be deferred if any condition ťor
dishursement of such Açcepted Tranche referred to n Article t4 is not fulfi!led both:

(i) at the clate specified for fulfilment of such condition in Article 1 .4; and

(ii) at its Schedu!ed Disbursement Date (Qr, where the Schaduled Dişbursement Date
has beer deferred previously. the date expected for disbursement).

(b) The Bank and the Borrower shajl agree the date until which the disbursement of such
Accepted Tranche shai! be deferred (the ‘Agreed Deíerred Disbursement Date'), which
rnust be a date ťalling:

(i) not ear!ier than 6 (six) Business Days following the fulĺitrnent of al! conditkns of
disbursernent; and

(ii) nol latsr than t9e Final Availability Date.

(c) Withoct prejudice to the Banks rght tc suspend and/or cancel the undsbcsed portoc of
the Credit in whoe cr in part pursuant to Articie 1.6.B. the Bank shall defer disbursement ot
such Accepted Tranche until the Agreed Deferred Disburserne.i Date.

.5.A(3) DEFERMENT FEE

lt dişburserrent of an Accepted Tranche is deferred pursuant to paragraphs 1.5.A(i) or i.5.A(2)
above, the Borrower siiall pay the Deferrnent Fee.

i .5.8 Canceĺlation of a disbursement deferred by 6 (six) months

if a disbursement has beeri deferred by more than 6 (six) months in aggregate pursuan tc
Adic!e 1 5.A. the Bank may notify the Borrower in writing that suçh di5bursement şha!ł be carcelled
and such cance!!atiori shall take effect on the date of such written notifcation. The arnount of the
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disbursemern.t which is cancefleo by We Aapk rn.ursuanttc this ArticĹe 1,5.8 shall rerrain available
fcr disbursernent under Article 1 2

1 . Cançellation and suspension

1 .6.A Borrowers right to cancel

a) The Bcrrower niay send a wr!tten rcť:cc to the Sank requesbng a canceflation of the
undisbursed Credit or a portion theecf

(b) ln ils written notice, the Borrower

(i) must specify whether the Credit shal[ be cancelled n whóle or in parl arid, if in part,
the amount ot the Credit tn be canceeo; and

(ii) must not request any cance[[alon cf an Accepted Tranche which has a Scheduled
Disbursemetit Date talfing w,tn.,, 5 (tive) Business Oays of the date of such wr:ţten
no:ce;

(c) L'pon receipt ofsuc-h wrirter. rotce. The Ba9k s:n.alf cancel the requested porticn of tne Credit
with immediate effect.

1.6.B Banks rightto suspend and cancel

(a) At any time upon the occurrence ot tne fcloing events: the Bank may notifj the Borrower
in writing that the undisbursed poriion of :he Credit shall be suşpended and/or (except upon
the occurrence of a Market DisrLpicr Evert) çancelled in whQie or in part.

(i) a Prepayment Event;

(ii) an Event of Default:

(i) an event or circumstance wh ch voulc with trie passage of Lirre or the givir.g of notice
or the making of any determination under lhis Contract (or any conibination of the
foregoing) constitute a Prepavrnent Everd or an Event of Default; or

(iv) a Marke: Disruoticr Eveni provided lie Bank has not received a Disbursement
Acceptance.

(b) Or. the date ofsuch wrrten nctificatior from tne Bank the relevant portion of the Credit shafl
oe suspended and/or cancel!ed with irnmediate effect. Any suspension shak contiriue urtii
tbe Bank eids the suspens:on or carceis the suspended amount.

1.6.C lndemnity for suspension and canceflation af a Tranche

1.6 Ci) SUSPENSION

ff tbe Ban;< suspends an Accepted Tranche upon :•he occurrence of an lndemnifiable Prepayment
Fvent ór an Event of Defaut or of an event or circums:arice which would with the passage of time
or the givina of notice or the niakirg cf any determ,nation under this Ccntract (cr any conbination
o :he foregoing) ccnsttute an nernnifiable Prepayment Event or an Event of Default, the
Borrower shall pay to the Bank the Deferment Fee ce!cu[ated on the amount of such Accepted
Tranche.

1 .6.C(2) CANCELLATION

(a) f an Accepted Tranche which s a Fixed Rate Tranche (the ::Cancelled Tranche:) is
cancelled:

(i) by the Borrower pursuant to Article 1 6,A; or

(ii) by the Bank upon an lndemnifiable Prepayment Event or an event or circumstance
which would with the passage of time or the giving cf notice or the making of any
determination under this Contract (or any combination of the toregoing) constitute an
lndemnifiable Prepayment Event or pursuant to Artiçle 1.5.B,

the Borrower shal[ pay to the Bank an indemnity on such Cancelled Tranche.

(b) Such indemnity shall be:

/
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(i) calcuiated assurning that the Canoelled Tranche had been disbursed and repa[d on
the same Scheduled Disbursement Date or to the extent the d[sbursement of the
Trarche [s currently deferred or suspended. on Jhe date of tlie cancellation notice;
and

(ii) in the amount cornrnunicated by the Bank to the Borrower as the present value
(ca[oulated as of the date of cancellation) of the excess. if any, of:

(1) the nterest that would accrue thereafter on the Canoelled Tranche over the
period frorn the date of canceflation pursuant to this Article 1.6.C(2), to the
lnterest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date, if it were rot
cancelied; over

(2) the iriterest that would so accrue over that period, if it were calculated at the
Redeployment Rate, less O.19% (nineteen basis points).

The sa[d present value shall be calculated at a discount rate equa[ tc the
Redep[oynient Rate applied as of eacb relevant Payment Date of the applicable
Tranche.

(c) lf the Bank cancels any Accepted Tranche upon the occurrence of an Event of Defautt, the
Borrower shall indemnify the Bank in accordance with Art[cJe 10.3.

1.7 Cancellation afterexpirv ofthe Crcdit

On the day following the Final AvaiJabity Date unless otherwise spec[fically not[fied in writing by
the Bank to the Borrcwer, any part of the Credit in respect of which no Disbursement Acceptance
has been received iri accordance with Article 1.2.C shall be automatically cancelled, without any
further notice from the Bank to the Borrower and without any [iao' illty arising on the part of either
Farty. The Sank is urider ro obtîgation to serve a notice cf cancellation to the Borrower. Upon the
Borrower's written request, the ank shall issue a contirmation of the cancel[ation.

1.8 Sums due underArticles 1,5 and 1.6

Sums due underArtic[es 1.5and l.Gshatl be payable:

(a) in EUR; and

(b) within 1 5 (ffteen) days of the Borrowers receipt cf the Bank's demand or within any Jonger
period specified in the Bank's demand.

ARTICLE 2

The Loan

2.1 Amount of Łoan

The Loan shall comprise the aggregate amount of Tĺanches disbursed by the Bank under lhe
Credit, as confirmed by the bank pursuant to Article 2.3.

2.2 Currency of payments

The Borrower shałi pay interest, principal and other charges payable in respect of each Tranche in
the currency in wh[ch such Tranche was disbursed.

Other payrnems, if any, shal) be made în the currency specified by the Bank having regard to the
currenoy of the expenditure to be reimbursed by means of that payment.

2.3 Confirniation by the Bank

The Bank shall deJiver to the Borrower the arnortisation table referred to in Artiole 4.1, if any,
showing the Disbursement Date, the currency, the amount disbursed, the repayrnent terrns and
the interest rate toí each Tranche, not later than 10 (ten) calendar days after the Scheduled
Disbursement Date for such Tranche.

ŕ._'_ .\ .‘.
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ARTICLE 3

nterest

3.1 Rate of interest

3.1.A Fixed Rate Tranches

The Borrower shaU pay irterest on the oulstardh'g baiance of each Fixed Rate ĺtarcne et the
Fixed Rate quarterly cr semi-annuei!y in arrear on the r&evan Payment Da:es as specfec r the
Dişhçrsemert Cřfer, cornrnercing on the first such Payrrent Date fohowing the Disbuserne Oate
ofthe Tranche. lfLhe period ťrom lhe Disbursernent Date to the first Payment Date s 15 ffieen)
days or ess then the payment of nterest accrued duririg such period shall be postooned :o the
fcĺlowing Paynient Date.

lnterest shali be calculated ori the basis of Article 5.1(a).

3.1. Floating Rate Îranches

The Borrower sha:i pay interest on tne outstandng balance of each Fioating Rate Tranche a: tie
Floatirg Rate auarterly or serni-arnialiy n arrear on the reievait Payrnent Dates, as specifiec r
the Disbusement Offer comrnencing cn the first such Payment Date followi,ig the Disbrirsemen:
Date of the Tranche. lf the perioci Irom Lhe Disbursernenl Date to the first Paymenl Date is 15
(fifteen) days or less then the payment of nterest accrued during such period shall be postponed
to the foUowing Payment Date.

The Bank shall notify the Borrower of the Floeting Rate within 1O (ten) days following th€
commencement of each Fioating Rate Reference Period.

if pursuant to Articies .5 ar.d 1 .6 disbursement oI any Floating Rate Tranche takes nace aer he
Schedued Disbursernent Date, the EURI8OR applicable to the first Floating Rate Reerence
Period shall be deterrnined, in accordance vih Scheduie B forthe Fioating Rate Ref€rerce er.cd
cornrnencing on the Disbursement Date ar.d rot on 1:n.. Scaedued Dişbursement Cate

interest shall be calcuiated in respect of eeçh Floating Rate Reference Period or he basis 0ľ

Article 5,1(b).

3.1.c Revision or Conversion otTranches

Where the Borrower exercises an option to revise or ccnvert the interest rate basis of a Tanche.
it shaU, from the eťfective lnterest Revsion/Conversion Date (ir accordance with the proceaure şet
out ir Schedule D) pay interest at a ate determined tr accordance with the provisions cf Scheoule
D.

3.2 interest on overdie sums

Without prejudice tc Article 1O and by way of exception to Article 3.1, if the Borrower feils to pay
any amount payable by it under this Contract on ts due date, interest shall accrue on any overdu€
amount payable undeť the terms of this Contract from the due date to the date cf actual payrnent
at an annual rate equal to:

(a) for overdue surrs related to F!oatin Ra:e Tranches, the apnlicable Floating RaĹe pius 2%
(200 basis points);

(b) fcr overdue surns related to Fixed Rate Tranches. tbe higher o':

(i) the applicable Fixed Rate plus 2% (200 basis points); or

(ii) EURIBOR (one month) plus 2% (2D0 basis points); and

(c) fcr overdue sums otheí than under (a) or (b) above EURIBOR (one month) plus 2% (200
basis potnts),

and shali be payab!e n accordance wth the dernand ct the Bank. For the purpose o deteľrrning
:he EURIBOR in relaticn to this Article 3.2(b) and (c, the relevant periQds within the meanirg of
Schedule B stiall be successive periods of ore (i) rnonth commencing on the dçe da:e Any unpaia
but due irterest rnay be capitaiised ir conforrnity with article 1154 ofthe LuxeT..urg civi: Code.
Fortne avoidance of doubt, capitalisation of interest shall occur only for interast due but .npaid Ťor
a period of more than one year. The Borrower hereby agrees in advance to have the unpaid interest

ii .. 21
L,o ra,lr E N .6 P0) /• . \

//

.‘•ł'



due for a period of more than one year compounded and that as of rhe capitalisation, such unpaid
nterest wiH in turn prcduce nterest at the nterest rate set out in this Article 3.2.

Notwithstanding Articfe 3.2(c) above, if the overdue sum is not in EUR, he relevant interbank rate,
or as determinedby the Bank, the relevant riskiree rate that is generally retained hy the Bank fcr
transactions n lhat currency, shałl apply płus 2% (200 Dasis poinfs), calculated in accordance with
lhe market praclice for such rale.

3.3 Market Disruptien Event

lf at any time:

(a) frorn t:ne receipt by the Bank of 8 DJsbLrsemert Acceparce respect oi a Tranche; and

(b) until the date faling 20 (twenty) Business Days prior to he Scheduied Dsbursement Date,

a Market Disruption Event occurs, rhe Bank rnay not.fy the Borrcwer that this Arziçle 3.3 has ccme
into effect.

The rate oť interest applicabe to such Accepted Tanche unril the Maturty Date or the lnterest
Revision/Conversion Date if any, shali be the percentage rate per annum which is the rate
(expressed as a percentage rate per arlnum) which is determined by the Bank to be the aH-inclusive
ccst to the Bank fQr the furiding of the relevant Tranche based upon the then applicable internally
generated Bank reference rate or an alternative rate determination rnethod reascnably determined
by ttie Sank.

The Borrower shall have the right to refuse n writing such disbursement within the deadline
specified in the notice and shail bear charges incurred as a result, if any, in which case the 8ank
shall not effect the disbursement and the corresponding portion of the Credit shall remain avaHable
for disbursement under Article 1.2. lf the Borrower does not refuse the dishursemenl in tirae, the
Parties agíee that the disbursement n EUR and the conditions thereof shall be fully binding for ail
Parties.

The Spread or Fixed Rate previously accepted by the Borrower shall no lcnger be applicable.

ARTICLE 4

Repaynient

4.1 Normal repayment

4.1 .A Repayment by instalments

(a) The Borrower shall repay each Tranctre by instalments cr: the Repayment Dates specified
n the reevant Disbursement Oťer in accordance wirh the terrr,s of the amorzisation table
delivered pursuant to Article 23.

(b) Each amcrtisation table shall be drawn up cn the basis that:

(i) n the case of a Fixed Rate Tranche without an nterest Revision!Convarsion Date,
repayment shall be made quarterly, semi-annuaily or annually by equai instalments
cf principal or ccnstant instalrnents of principal and interest;

(ii) in the case of a Fxed Rate Tranche with an lnt€rest Revision/Conversion Date or a
Floating Rate Tranche, repayment shall be made by equal quarterly, semi-annual or
annuai instalments of principal;

(iii) the first Repayment Date of each Tranche shall fałi not eariier than 30 (thirty) days
from the Scheduled Disbursenent Date and not later than the Repayment Date
rnmediately foliowing tiie 71h (seventh) anniversary oś the Scheduled Disbursement
Date of the Tranche; and

(iv) the last Repayment Dae of each Tranche sha fa not €arher than 7 (sever.) years
and r,ot later than 25 (twenty-five) years from the Schedu1eo Dishursement Date

•
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4.l.B Singíe nslaJment

A;terrat cly the Eorrcwer shaíl reoay the Tarche ir a sirgle nsirner.: or. lhe soie Repavnent
Date spec ‘;ed n tne Disbursement Offer t shail fal ct earlier than 3 (three) years apd not ater
than IE sixteer) years from the Scheduled Disbursemer.t Date.

4.2 Voluntan,' orepayrnent

4.2.A Prepayrnent option

Subecl tc Aţlrcies 4 2.B, 42.C anc 4.4, the Bcrrewer rnay prepay aí( or part of any Tranche.
logether w:th accrued interest arid indemrrities if any upori giving a Prepayment Request not earlier
than 60 (sîxiy) and nct later than 30 (thirty) cendar days prior nctice specifying:

(a) the Prepayment Amourit;

(b) tne Prepayrnent Date;

(c) if appiicable, the choice of applicatíon method of the Prepayment Amount in [ine witb
Art[cie 5.5.C(a): and

(d) the Contract Number.

The Prepayrnent Request shall be irrevocable.

4.2.8 Prepayment indemnity

42.8(1) FIXED RATE 7RANCHE

Subjecl tc Artcle 4 2.8(3) below. the Borrower prepays a Fixsd Rate ĺrancne. the 3or:cwe shall
pay tc the Bank on the Prepayrnent Date the Prepayment indemr;ty in respect of the F:xed Rate
Trancr.e wicb : being prepaid.

4.2.B(2) FLOATING RATE TRANCHE

Subect tc Articre 4.2.B(3) below the Borrnwer rnay arepay a Floang Rate Tranci'e without
indem.nJ:v

4.2.B(3) REVIS!ONĺCONVERSION

Prepayrnerrt of a Tranche on its nterest Revision/Conversion Dals may be effected without
ndemnity except f the Sorrower has accepteď pursuant tc Schedule D a Fixed Rate under an
lnterest Revis[on/Conversion Proposal.

4.2.C Prepayrnent mechanics

Upon píesentation by the Borrower to the Bank of a Prepayment Request in respect of a Fixed
Rate Tranche the Bank shall issue a Prepayment Offer to the Borrower, not later than 1 5 (fifteen)
days prior tc the Prepayment Date. The Prepaynent Offer shall specify the Prepayment Amounl,
the Prepayment Date, the accrued interest due thereon, the Prepayment lndemnity payab[e under
Article 4.2i3(1) the fee under Artice 42.0, if any, the method of application of the Prepayment
Amount arid. the deadline by which the Bnrrower may accept the Prepayment Ofter

f the Scrrower accepts the Prepayment Offer no ater than by the deadline specified therein the
Bank shall send to the 8orrower, nc later than 1 O (teri) days priQr to the relevant Prepayment Date,
a Píepayment Notice lf the Borrower does not duiy accepi lhe Prepayrnent Offer, the Borower
rnay not effect the prepaymenf in respect of such Fixed Rate Trancne.

Upcn presentatior by the Bo1ower to the Bank of a Prepayment Request in resoect cf a Ficatng
Rate Trarche. the Sank şhall iSSLC 3 Prepayme.it Notice to the Borrower, not later thar l0 (ten)
days prror tc the Prepayment Date.

The Borrower sha!l pay the amount specified in the Prepaynent Notice on the reievan: Prepayrnent
Date.

4.2.D Adniinistrative Fee

lĺ the Bank &xceptionally accepts, solely upon the Banks discretion, a Prepaymenl Recuest with
prior notice of less than 30 (thirty) calendar days, the Borrower shall pay to lhe Bank a tee of EUR
1CC0Q (ien thousand euros) per each Tranche requested to be prepaid, partiy or in full r'
ccnşideration of the administrative costs incurred by lhe Bank in connection with such voluntary
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prepaymeni ln such cas&, the Bank shall nGt be under an obhgation to observe the deadlines tc
send a Prepayment Offer ard/or the Prepayment Notice, as applicahie. purşuant to this Contract

4.3 Conipulsorv prepayment and cancellaticn

&3.A Prepayment Events

4.3.A1) PROJECT COST REDUCTION EVENT

(a) The Borrower shall oromphy nforrn the Ban if a Project Cost Reduçticn Event has ocçurred

or s likely to occu. Al any time after the occurrence of a Project CosJ Reduction Event the
Bank may, by noce tc the Borrower, cancei the undisbursed pcrtion ot the Credit and/or
demand prepayment o' the Loan Outstanding up tc the arnDunt which - wheri aggregateđ
with çancel!ed portiors of the cediI under other finance contracts entered into by the Ban
and the Borrower ln relation to the Project andĺor prepayrnents demanded with respect tc
loans under other flnance coniracts entered into by the Bank and the Borrower in relation to
the Project - s equal tc the amount by which the Approved Credit exceeds the limits referred
tD ifl paragraph (c) be!ow together with accrued interest and all other amounts açcrued and
outstanding under this Contract in relation to the proportion of the Loan Outstanding to be
prepaid.

(b) The Borrower shali effect payment of the amount demanded on the date specifled by the
Bank, such date fallin not ess than 30 (thirty) days frcm the date of the demand.

(c) For the purpose ot tbis Article 4.3.A(1), “Project Cost Reducticn Event" rneans thal the
tctaĺ cost cf tbe Projecz tals becw the figure stated ir Recital (c) so that the amount of the
Tota Credit exceeds:

(i) 50% (fifty per cent): and/or

(ii) when aggreaatec wtn the amou'it of any EU Funcs made avaiiable for the P'oject,
SO% (:liflety pe' cent), of such total cost & the Project.

&3.A(2) EURQPEAN UNIO'J FUNDS EVENT

(a) The Borrower shall, and shall procure that the Promoter will: promptly incrm the Bank if it is
informeđ, or has reascnable grounds to believe, that an EU Funds Event has occurred or is
likely to occur. ln such case, or if the bank has reasonable cause to bel[eve that an EU
Funds Event has occurred or is about to occur, the Bank may request that the Borrower
consult with it. Such consultation shall take place within 30 (thirty) days from the date of the
Bank's request. lt, after the lapse of 30 (thirty) days from the date of such request for
consultat[on, the Bank is of the opinion that;

(i) such EU Funds Event would malerially impair the Borrower'ş ability to perform
its obhgations under this Contract or the Promoteťs abi!ity to perform its obłigalions
under the Poject lmplenentation Agreement; and

(ii) the effects of such EU Funds Event cannot be nitigated to ts satisfactior.,

the Bank may by nGticeto the Borrower, carcelthe undisbursed porticn ofthe Credit and;or
demand prepaymert of the Lcan Outstanding, together with accrued interest and all other
amounts accroed and cutstanding under this Contract.

(b) The Borrcwer shai! elfect payment of the amount demanded on the date specified by the
Sank, such date Łeing a date fal!ing nct less than 3C (thirty) days from the date of the
den'iand.

(c) Forthe purposes űfthisArticle 4.3.A(5), “Eu Funds Event' mears that:

(i) any financia! assistance for the Project from any EU funds has been, or is intended to
be suspended cancel[ed or cease to be available; or

(ii) the Borrower řias repaid or has been required to repay fully or partially any applicabie
EU Funds for the Project.

4.3.A(3) NON-EIB FINÂNCING PREPAYMENT EVENT

(a) The 8orraer sial prcmpty inforn the Bank f a Non-ElB Financinc Prepayment Event has
occurred O is kely to occu. Al any time after tne occurrerce of a Non-EiB Financ'ng
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Prepavment Event the Ba9:k may by notice to :ie Bcrroe!. car.ce: trie undisbursed çortori
oĺ the Credit ar.d cernanc prepayrneit cf :he oan Oc:s:andir.g, :o9ether with accruec
.rterest and all other amounts açcrued anó outs:ardirq ur,der his Contract n r&ation to Í:ie
vcportion cftne Lcan Outstanding to be prepad.

cb) The prcpcrticn of the Credit tbat the Bank riav carcei and the prcportion of the Loa'
Outstandrg tba: he Bank i-nay require tc ce precaid sr.al the sarne as the prcpDrt.o1
:bat tbe oeoaid amourt of the Non-EIE Fiiancir'o oears :o the aggregate outstaid:ig
amount ot a1 Ncn-EiB Finar,çinas.

(c) The Borrower shall etfect paymerit of the amount demaided on the date speciťĺed by trie
Bank, such date being a date falling not ess thar 30 (thirty) days from the date of :he
demand

(d) For the purposes of this Article:

(i) “Non-EIB Financing Prepayment Event means any case where the Borrower
voluntarily prepays (for the avoidance cf dcubt, such prepayment shall nclude a
voluntary repurchase or cancellation of any creditor's comniitment, as the case may
be) a part or the whole cf any Non-EIB Financłng and such prepayment is not made
out of the proceeds of a lQan or other inđebtedness having a term at least equai to
the unexpired term oíthe Non-EIB Hnancing prepaid: and

(łi) “Non-EIB Financing" means any lcan (save for the Loan and any other direct loaris
frorn the Bank to the Borrower) originally granted to the Hcrrowcr fcr a term of mcre
than 5 (tive) years.

43.A(4) CHANGEOF LAWEVENT

The Bo'rower shall promptly irforrn the Bank if a Charge-o'-Law Ever,t has occurred or is likely to
occur. ln such case, or if the Bank has reasonable cause tc beiieve that a Change-of-Law Event
has occcreć or s about to cccur, the Bank may reauest tiiat tne Borrower consult with it. Such
cor,sutaton shaH take place within 30 (thirty) days frcm trie date of the Bank's request. if, afterthe
lapse of 30 (thirty) days frcm the date of such request for consultaticn, the Bank is of the opinicn
that:

(a) such Change-of-Law Event would niaterially impałr the Borrower's ability to perform its
obligaticns under this Ccntract, and

(b) the ettects of such Change-of-Law Event cannot be rnitigated to its satisfaction,

the Bank may by notice to the Borrower, cancel the undisbursed portíon of the Creďt and/or
demand prepayment ofthe Loan Outstanding, together with accrued interest and all other amounts
accrued and outstanding under this Contract.

The Borrower shall effect payment of the amount denianded on the date specied by the Bank,
such date being a date ťalling not ess than 30 (thírty) đays frcm the date of the demand.

For the purposes of this Artíçle “Change-of-Law Event" means the enactment, promuigation,
executicn or ratification of or any change in or amendment to any law, rule or regulation (or in the
applicaticn cr offĺcial interpretation of any law, wle or regulation) that occurs after the date of this
Contract arid which could impair the Borrower's ability to perform ts obligations under tIiiS Contract.

4.3.A(5) ILLESALITY EVENT

(a) Upon becorning aware of an lllegality Event

(i) the ank siall promptly notify the Borrower, ard

(ii tne Bank may immediately (A) susperd or cance the undísoursed portion o the
Credit, and/or (B) demand prepayment of the Lcar Outstanding, tocether wíth
accrued interest and all other arnounts accrued and outstanding under this Contract
cn the date indicated by the Bank n its notce to tne So-rower.

(b) Fo lhe purposes of this Article, “lltegality Eveiit" rneans tliat łt becomes unlawful in any
applicable jurisdiction, or í it becomes contrary tc any Sancticiis, for the Bank to:

(i) perťorrn any of ts obligations as contempiatcđ n this Contract, or

•i,... ‚ -
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(ii) Sy. or maintan te LQan

4.3.8 Prepayinent mechanics

Any sum demanded by the Eank pursuant to Articłe 4.3.A, together viith ary interest oí other
arnoLnts accrued or outslandirg jrder tliis Cor.tract including. withou imtaor ariy r1demn;ty
due under Article 4.3.C. snall be ca;d 0r1 the Prepayment Date ndicated bv the Eanć irl is rOCB

of dernar.d.

4.3.C Prepayment índemnity

4.3.C(1) FIXED RATE TRANCHE

lfthe Eorrower prepays a Fixed Rate Tranche in case ofan lndernnifiable Píepayment Event, the
Borrower shall pay to the Bank on Lhe Prepayment Date the Prepayment ndemnity n respect of
the Fixed Rate Tranche that is being prepaid.

4.3,C(2) FLOATING RATE TRANCHE

The Borrower rnay prepay the Flcating Rate Tranches without the Prepayment lndemnity.

4.4 Generar

4.4.A No prejudice to ArUcle lO

This Articie 4 shall not prejudice Article 1Q.

4.4.B No reborrowing

A repai or prepaid arnourit may r.ct be reborrDwed.

ARTICŁE 5

Payments

5.1 Day cůunt convention

Ar.y aircunt due by wav of irtere5t, indernity or the Deferrner,t Fee fron the Ecrrc.wer under ths
Contract, and calculatec in respect oÍ a fraction of a year, shall be determined cn lhe folłowing
respective conventions:

(a) under a Fixed Rate Trar1che, a year of 360 (three hundred and sixty) days and a month oś
30 (thirty) days; and

(b) under a Fioating Rate Tranche, a year of 360 (three hundred and sixty) days and the numbeí
of days elapsed.

5.2 Time and place of payment

(a) Unless otherwise specified in this Contract or in the Bank's demand, all surns other tlian
sums of interest, índemnity and principal are payable witłiin 15 (fifteen) days of the
8orrower's receipt of the Banks demand.

(b) Each surîi payable by the Borrower under this Contract shall be paid to the rełevant accourt
nctiied by the Bank to the Borrcwer. The Bank shall notify the acccunt not less thari 15
(f;ĺteen) days before the due date for the first payment by the Bcrrower and shaL rotify any
cnange of account no iess ban 15 (fifteen) days before lhe date o the first payment to
which the change applies. This pericd ofnotice does not apply in the case of paymert under
Arlice 10.

(c) The Borrower shal) indicae the Contract Number n the payment detais for each payment
made hereunder.

(d) A sum due from the Sorrcwe shaO be deemed paid wherć the Ban.K receives it.

(e) Any disbursemerts by and payments to the Bar.X under his Comract shati be made using
the Disbursement AccQurt (for disbursements by the Bank) and lhe Payment Account (for
payments to the Banfć),

26
Contrac ćurnner Fl N' 95.119 (RO)



5.3 No set-off by the Borrower

All payments tc be mad€ by the Bcrrower under thrs Coniract shall be calcated and be made
wthout (ard free ard clear of ary deuct'on tcr) seto't ocoLn:ecarn

5.4 Oisruption to Payment Systems

lf either the Bank cetermir.es (in ts discrecr- hat a D:srLptcn Even: has occured or the Bank is
notŕfied oy the Bcrower that a Dsruptio' Event has cccLrred:

(a) the Baik rnay, arrd shal it requested to dc so by the Borrower. ccnsult with the Borrcwer
with a vw to agreeing with the Borrower such changes to the operation or administration
of thŕs Cortract as the Bank may deern necessary n the circumstances;

(b) the Bark shali rct be obliged tc. consult w:th the 8orrower in reation to ary changes
rnemioneo in paragraph (a) f, in ts opinion, it ŕs rct practicable todo so inthe circurnstances
ard in any event, shall have nc obligation to aree to such char.ges; and

(c) the BanK sha!l not be ;iable ary darnages. costs or ioşses whatsoever arising as a resul
of a Disrupcn Everit or fcr taking or not taing any action pursuant lc cr in connecton with
this Adicle 5,4.

5.5 ApiJication of sums received

5.5.A General

Surns received from the Borícwer shall o:lly d:scharge ts paynlent obiigations if received in
accordance w'h the terms of this Contracl

5.5.8 Partial payments

lf the Bank receives a payment tha( is nsuffient tc discharge aJJ the amounts then due and
payable by the Borrower under this Contract, the Bank shall apply that payment in the order set
out below, in or tcwards:

(a) pro rata to each of any unpaid řees, costs, indemnities and expenses due under this
Contract;

(b) any accrued nterest due but unpaid under this Contract;

(c) any principal due but unpaid under this Contract; and

(d) any other suni due but uiipaid under this Contract.

55.C Allocatíon of sums related to Tranches

(a) ln case of:

(i) a partial volntarv prepayment of a Tranche that s subject ío a repayrnent in severai
instalmerits, the Prepayment Amount shaJl be applied pro rata to each outstanding
instalmert. or, at the request of the Borrcwer, n inverse order of maturity; or

(ii) a partial conpulsory prepayrnent o a Ţranche that is subject to a repayment in several
ínştalrnents, the Prepayment Amcunt shall be apoied n reduction of the outstanding
instalments n inverse order of maturity.

(b) Sums receJvec by the bank folcwing a demano underAcicie 1 0.1 and applied to a Tranche.
shaJl reduce the oLtstanding instalmenls n irverse order of rnaturty. The Bank may app1y
sums received oetv;een Tranches at its discretion.

(c) ln case of receipt of sums which cannot be ider.tified as apolicable to a specific Trarche,
and on v;hicb there is .io agreement between the Bank a9d the Borrower cn ther application,
the Bank rr,ay apply these between Tranches at its discretion.
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ARTICLE 6

Borrower undertakings and representations

The undertakinas in this Article 6 remain in force from the date cf this Contract for sú lorig as any
arnount s outstanding under this Contract or the Credit is in force.

6.1 Use of Loan and avaiability of other funds

The Boirower sha use and shall ensure that the Promcter and the Beneficiary use the proceeds
of the Loan exclusively tor the financing ot the Project.

The Borrower shall erjsure that it has avajlable to it, the Prornoter and the Berieficiary the other
funds listed in Reçital (b) and that sucb funds are expended, to the extent required. on (he financirg
of the Project.

6.2 Completion ot Project

The Borrower shall procure that lhe Project js carried out by the Promoter and the Beneficiary in
accordance with the Technical Description as rnay be modified from tjme to time wiţh the approval
cf the Bank, and that the Projecl is completed by the Promoter and the Beneficiaiy by lhe final date
speciťied therein

6.3 lncreased cost of Project

lf the total cost ot the Project exceeds the estimated figure set out ir. Recital (b), the Borrower sha!l
úb:an the finance to fund the excess coşt without recourse to the Bank, so as to enable tbe Project
to be completed in accordance wi!h !he Technjcal Descriptiori. Tie plans for fundirg the excess
cúst shafl be comrn'jnicated to the Bank without deiay.

6.4 Procurernent procedure

(a) The Borrower shatl ertsure that the Prcmoter aid the Benefciary rocure equipment,
services and works for tne Project:

(i) ir accQrdance with EU Law in gereral and ir particilar with the relevant Jropean
Unicr procurement directives, i the latter are apcdcable

(ii) in acccrdance wjth prqcurement procedures which, to the satisfaction of the Bank,
respect the criteria of econcmy ard efficiency and the principles of transparency,
equal treatment and ncn-discrimination on the basis of nationality, in case of public
contracts not subject to the European Union prócurement directives; or

(iii) in accordance wíth procurement procedures which, to the satisfaction of the Bank,
respect the çriteria f economy and efficiency in case of contracts other than publ:c
contracts nct subject to the Europeari Union procurement directives.

b) For cases of paragraphs (a)(i) ar,d (a)(ii) above, the Borrower sha'. procure that the
Promoter andĺor the Beneficiaiy, as appUcable, reqijest in the tender cocurnents or other
reference dccurne.nts for the procurement procedures reťerreotor Articie 6A(a) that the
bidder declares whether Qr rIQt it js subject to any exciusion decisicn or temporaiy
suspension pursuai.t to the Exclusion Policy.

(c) lf a bidaer declares to the Prcnoter and/or the Bereficiary prior to the contract award that t
is sub;ect !D any excusior decísion or temporary s'•spension covered by the Excluscn
Po!icy. the Borrower shall procure that the Promoter and/or the Beneficiary, as applicable,
engage with the Bank in good faith and shall make best efforts in órder tc

(i) achieve an exclusion of such a bidder under applicable law sú that the bidder docs
riot participate in the Project or, should such an exclusion not be possible,

(ii) restructure the scope of the Project so that no proceeds of the Loan be applied
towards any works or services under any contract awarded to that bidder, unless
otherwise agreed with the Sank.

6.S Continuing Project undertakings

The Bcrrower shall ensure that:

Cortract Numbr Fl N a iig (O)
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(a) Maintenance the Pronoler and the Beneficiary shall mainta]n, repa:r overhaul and renew
all prcperty forming part of the Project as required to keep t n good working order;

(b) Project assets: ur1less the Bank shall have ven its prior consent in writíng, the Promcter
and/or the Benefrciary. as appticable, shal] retain title to and possession of substantially a:l
the assets comprising the Prcject or, as appropriate replace and renew such assets and
maintain the Project ir suhstaritiaily contirwous operation in accordance with its original
purpose; the Bank rray w]tnhcld its consent only where the proposed action would prejudice
the Bank's interests as iender to the Borrower cr wou]d render the Project ine]igible for
financing by the Bank under ]ts Statute or under article 309 of the Treaty on the Functionrg
of the European Un]on.

(c) insurance: the Fromc•ter andjor the Benefici&y, as applicable, shall ]nsure all works and
property forming part of the Project as required under the appiicable laws and regulations oť
Rcmania;

(d) Rights and Perniits: tne Promoter and the Beneficiary shal! maintain in fcrce a]l r]ghts of
way or use and at] Authcr]sations necessary for the exectĂ]on and operation oftbe Projec:

(e) Environment and Social Matters: the Promoter and the Beneficiary shall:

(i) implemenz ar,c operate the Prçject materially in comp!iance with Environmentai and
Socia! Law,

(ii) úbtain and maintain requisite Environmenta! and Socia! Approva]s for the Project
where requ]rec by ]aw; and

(iii) comply with any such Environrnental and Soc]al Approvals, includin9 (1) implement
all the mit]gation measures, cond]tions and recommendations included n the EJA
decisioris issued by the competent authority fcr any and all Project sect]ons and (2)
ensure that tbe environmental rnanagement plans, required by the EIA decisions. are
implernented. and monitored during the construction ofthe Project;

(iv) immediate]y notify the Bank of any related unexpected accident or incident during the
constructicn of the Project;

(v) inform the Bank about any changes to the Project and any adđitionat mitigation
measures, prescribed by the cornpetent authority;

(f) lntegrity: the Promoter andíor the Beneficiary, as the case niay be, shall take, within a
reasonable timefrariie, appropriate measures in respect of any official or person holding a
public office, in the case of the Promoter, or any member of the management bodies, in lhe
case of the Beneficiary, who has been convicted by a final and irrevocable court wlin9 of an
lllegal Activity perpetrated in the course of the exercise of hisiher professionat duties, in
order to ensure that such officiai cr persori or member of a management body is exctuded
from the Promoler's and/or the Beneficiary's activity in relation tc the Credit, Loan or the
Project;

(g) lntegrity Audit Rights: the Promoter and the Beneficiary shall ensure that all contracts
under tńe Project to be prccured after the date of signature of this Contract in accordance
with EU Directives on procurement provide for:

(i) the requirement that the relevant contractor promptly informs the Bank of a genuine
allegation, complaint cr inforrnation with regard to illegal Activities related to the
Project;

(ii) the requirenient that the relevant contractor keeps books and records of all fínancial
transacticns and expenditures in connection with ţhe Project; and

(iii) the Sank's right, in relation to an alleged lllegal Activity, to review the books and
records of the relevant contractor in relation to the Project and to take cop]es of
documents to the extent permitted by law; and

(h) Accounts: the Pronioter and the Beneficiary rece]ves any funds cr any payment in respect
of the funding sources referred to in Recital (b) through the accounts used in public trar,sfer
and paynient mechanisms ]nvo]ving the State Treasury (Trezcreria Statuiw or bank
accounts in the name of the Promoter or of the Beneficiarv, as applicable. held with a du]y
authorised finaricial instituticn ]n Romania;

29
Contract Nurnber Fi N gG i 19 (RO) ‘.r'r, *\\\

ĺr,':': ))
2



r,.

i) EŔJ Law: the Promoter and the Benefjc:arv shaH execute and operate he Project jn
accordance with the re!evant aws and standards of EU Law.

Conipliance with laws

The Bcrrower shall cornply and shall prccure that the Promoter and the Seneficiary comply in al!
respects with all aws and regulations to which they or the Project and the financing therenf are
subject.

6.7 Data Protection

(a) When disclosing information (olher than rnere contact nformation relating to the Borroweťs,
the Promoters and/or the Beneficiarvs personne! invo!ved in the rnanagement of this
Contract (“Contact Data)) to the Bank in connection with this Contract, the Bcrrower shall
redact or otherwise amerid that information (as necessary) so lhat it does not contain any
personal data, except where this Contract specificaHy requires, or lhe Rank specificaHy
requests in writing, to disclose such infcrmation ín the form of personal data

(b) Beŕore disclosing any personal data (other than Conlact Data) to the Bank in connectíon
with lhis Contract, the Borrower shai] ensure that each data subject of such personal data:

(i) has been informed of the disclosure to the Bank (includirig the categories of personal
data to be disclosed); and

(ii) has been advised on the inforrnation ccntained in (or has been provided with an
appropriate link to) the Bank's privacy statement in relation to íts lending and
investment activities as set out from time to tirne at
https:/Jvwweib.orgIanlprivacy/lendjp (or such other address as the Bank may notify
to the Borrower in writing from time to time).

6.8 Sanctions

The Borrowar shafl procure that the Beneficiary sbal not, direct!y or indirectiy:

(a) enter nto a business relationship with. andior make any funds and/or economic resources
availabLe to, or for the benefit of, any Sanctioned Person in connection with the Frcject, or

(b) use all or part of the proceeds of the Loan cí lend, contribute or otherwise make available
such proceeds to any person in any manner that wou!d resu!t in a breach by itseífandlor by
the Bank of any Sanctions; cr

(c) fund all or part of any payment under this Contract out of proceeds derived from act]vities or
businesses with a Sanctioned Person, a person in breach of the Sanctions or in any manner
that would result in a breach by itself and/or by the Sank of any Sanctions.

69 General Representations and Warranties

Tbe Borrower represents and warrants to the Bank that:

(a) it has the power to execute, deliver and perform ts ob!igations under this Contract and ail
necessary action has been taken to authorise the executior, delivery and performance of
the same by it;

(b) this Contract constitutes its iegally valid, binding and enforceable obligations;

(c) the execution and delivery of, lhe performance of its ob!igations under and compliance with
the provisions of this Contract do not and will not contravene or conf!ict with:

(i) any applicable law, statute, rule or regulation, or any judgement, decree or permit to
which t is subject;

(ii) any agreernent or other instrument binding upon it which might reasonably be
expected to have a material adverse effect on its ability to perform its obligations under
this Contract;

(d) there has been no Materiai Adverse Change since 28 Novemter 2023;

(e) no event or circumstance which constitutes an Event of Defau!t has occurred and is
continuing unremedied or unwaived;
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f) flo itigation. arhra:icn, adrninstrative pwceedings or investgancn s current oí IQ its
knowledge is tbreatenec or pending betDre any court, arbitral body oí agency nor s there
subsisting against tt, the Promoter or the Beneficíary any unsatisfiec udgement or awaçd
which has resulted or if adversely determined is reasonably like!y to resu!t in a Material
Adverse Change;

(g) it has obtained and has procured that the Promcter artd the Beneficiary have cbtained a!l
necessa'y Authcrsatons r conneccn with this Ccntract and n orer to awfuy comply
w.th ţbe obJgaticns hereunder, and t;9e Poject and all suçh Author;saicns are in ‘uĽ force
and effec and adrissible in evidence;

(n) its paymeni obligations jr,der this Contract ank not less than paricassv in r.ght of payrnent
with .l other presert ar,d ture unsecuçed and ursjboćdinated obliaaions under any of its
debt instruments except for ob!igations mandatority prefeíred by !aw;

(i) each ofthe Promoteí and the Beneficiary, as applicable, is in compliance with Article 6,5(B)
and to the best of ts knowledge and belief (having made due and careful enquiry) no
Environmenta! and Social Clatm has been commenced or is threatened against the
Promoter or lhe Beneficiary in relation to the Project;

(j) it is in corpliar.ce wrh ali ur.dertakincs under ţhis Article 6; ar.d

(k) rone oftbe Beneficiary and. to the best of its knowledge and beIie ary Relevant Person;

(i) is a Sar.ctioned Person; or

(ii) is n breach of any Sanctions.

The representations and waíranties set out above are rnade on the date ol tris Cůntract and are,
with the exception of the representation set out in paragraph (d) above, deemed repeated with
reference to the facts and circumstances then existing on the date of each Disbursement
Acceptance, each Disbursement Date and each Payment Date.

ARTICŁ 7

Security

The urdertak!ngs ri this Aice 7 rernain in force from the date of this Ccntract f0r SO ong as any
amount is outstanding under this Contract or the Credit is in force.

7.1 Paripassu ranking

The Borrower shall ensure tbat ts payment ob!igations under this Contract rank, and will rank, not
!ess than pari passv in right of payment with ałl other present and future unsecured and
unsubordinated obligations under any of its Governrnental Debt ristruments.

ln particuar, if tłe Bank makes a dernand under Article l 0.1 or if an evenl cf defauit or any event
which wouid (with lhe exp!ry ofa grace period, the giving oI notice, the rnaking of any determination
oí ariy cornbination of any of the foregoing) be an evenr of default under any unsecurec and
unsubordinated Governmer.al Debt lrstrument of the Borrcwer or cf any cf ts agencies or
9strumenlalities has cccurred and is continuing, the Borrovjer shall not rneke (or autlorize) any
payment in respec oĺ any other such Governmental Debt lnstrument (whether regularly scheduied
or otherwise) without sirnultaneously paying, or setling aside in a designated account for payment
on the next Payment Date a sum equal tot the same proportion of the debt outstanding under this
Contract as the propcrtion that the payment under such Goverrmental Debt lnştrurnent bears to
the total debt oustanding under that Governmental Debt lnstrument.

For this purpose, any payment of a Governniental Debt lnstrument that is niade out ofthe proceeds
of the issue of arother instrumenl, to which substanhaily the sanie perscns es hold claims Lnder
the Governmentai Debi nstrurnent have subscribed, shall be disregardeď

ln this Coitract, Governmental Debt lnstrumetit means:

(a) an nstriment, ‘ncidirg any receipt or staternent cf accourit, evidencrng or constittt:ng an
obligation to íepay a !oan, deposit, advance or similar extension ot credil (including without
łimitation any extension of credît under a refinancing or rescheduling agreement),
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() an obhgation evidenced oy a bord cebenture or srniĺar written eviderice oř indebtedness.
or

(o) a gusrantee grarted hy the Bcrrcwer for an oLligat:on cf a thtd party.

7.2 Additionai security

Should the Borrower grant to a third party any Security tor tbs perforrnance of any Governrnental
Debt lnstrument or any preference or p-iority in respect thereof, the Borrower shall, if so required
by the Bank, prcvide to the Bank equivaĺent Securĺty for the performance cf its obligations under
this Contract or grant to the Bank eouivalent preference or priority.

7.3 Clauscs by inchjsion

lf the Bcrrower concłudes with any other medium cr long term financial creditor a financing
agreement that incĺudes a loss-of-rating clause, andlar a cross default claijse and/or a pari pa.ssu
clause not provided for in this Contract or more favourable to the rełevant financiai creditcr than
the equivalent provision(s) of tnis Coriract, the Borrower shaii prornptly so intorr the Bank and
sha, at the request cf the Ba9k. fcrthwith execute an agreernent to arnend this Contract so as to
prcvide for a.i equivalent provision in favour o the BanK.

ARTICLE 8

lnformaticn and Visits

8.1 lnformation concerning the Projoct

The Borrower shall, or shall prQcure that the Prornoter and the Beneficiary shall (as applicable):

(a) deliveí to the Bank

(i) the information in content and in foçm, and at the times, specified in Schedule A or
otherwise as agreed from time tc time by the Parties; and

(ii) any such nformaticn or turther document concerning the financing, procurement,
implernentation, operation and environrnental and social matters of or for the Proiecl!
as the Bank may reascnabĺy require within a reasonable time to comply with its
obliations,

prcvíded always hat f such informator, or docurnent is not deivered to he Bank on tirne,
and the Borrower does nct rectify the orrission withn a reasonable tírne set by the Bank in
wdting, the Bank rnay remedy the defíciency, to the extent feasiole, by empioying its own
staff or a consultant or any other third party, at the borrower's, the Promoter's cr the
Beneficiary's expense and the Borrowe- shsll. or shall ensure that the Promcter and the
Beneficiary will, provide s'jch persons with all assislance necessary for the purpose;

(b) şubmit for the approval of the Bank without delay any material change to the Project, also
laking into acccunt the disclosures made to the Bank in connection with ţhe Project prior to
the signing of this Ccntracţ, in respect of, irter alia! the price, design, pians, tirnetable or to
the expenditure programrne or financing pĺan for the Prnject;

(c) prompty inform the Bank of:

(í) any action or protest initiated or any objectíori raised by any third party or any genuine
complaint which is materiai received by the Borrcwer, the Promoter orthe Bereficiary
or any material Environrnentai or Socia[ Clairri that is to their knowledge commenced,
pendir.g or threatened agai9st tberr with regard to envirQ9mental or other matteTs
affecting the Project;

(ii) any fact or event known to the Sorrcwer. the Prornoter or the Beneficiary, wnich rnay
substantiaily prejudice or affect the ccnditions of execution or operation ofthe Project;

(iii) any incident or accident relatin.c to the Prciect which has cr is likely to have a
&gnificant adverse effect on the nviro.rnent or cn Sccial Matters;

(iv) a genuine allegation, complaint or inrormatior with regard to lllega[ Activities or any
Sanctions related to the PrDject;

—------
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v) ary self-deciared excuscn ov a occer thar úcLrs prior to tne rcrract award ar.ć is
covered by the Excljson Policv

(vi) any material non-çornpiiance by it with any applica'rne Envircrrnental ard Socl Law;

(vü) any suspension. revor.ation or materi rrodiiloat!on ot any rnateriai Ervironrnental
and Social Apprcvai,

and set out the action to be taken with respect tc such matters.

8.2 lnformation concerning the Sorrower, the Promoter and the Seneficiarv

The Borrower shal( inforrn the Bank imrrediately ot:

(i) any fact wnich cblig.es l to orepay any firancíai ndebredness or any EU Furdíng

(iĹ) any event or decision that ccnstitutes or may result n a Prepayment Event;

(iii) any intenticn on its part to grant any Secur;ty over any of its assets in favour of a third party.

iv) any intertion on iks part, on the Prornoters part or on the Beneoarys part to relinquisn
ownership of any material component of the Projecl:

(v) any fact ór event that is reasonably tikely ţc prevent the substantial fuli1lnient of any
obligation of the Borrower under this Contract;

(vi) any Event of Default having occurred or being threatened or anticipated;

vii) un(ess prohibited by (aw, any rnaterial litigation, arbitration, adminstrative proceedings or
investigation carried out by a ccurt, adnlinlstraticn cr similar pubíic authority. which, to the
best of its knowledae and beliet. is current, imminent or pendng aganst tie Borrcwer, the
Pomoter or the Beneficiary: or the Borrower's. the Promoter's or the Bereciary's officiais
or persons holding a public office or rnembers úf the rnanagement bodies, as rnay be the
case, in connectior with lllegal Activties related to the Credit, the Loar or the Project;

(vüi) any investigaticns carried out by a court, adrninistration or sim!lar pubüc authority, which, to
the best oÉ its knowledge and belief, is current, irnminent or pendng against any of the
Beneficiary's members of management bcdies (e.g. the director genera[, deputy director
general) and any naterial developnients in such investigations (including nvestigations
initiated and that may be ongoing at the date ofthis Contract);

(ix) any measure taken by the Promoter or the Beneficiary pursuant to Article 6.5(1) of this
Contract;

(x) any litigation, arbitration cr administrative proceedings or investigafion which is current,
threatened or pending and which might iĺ adversely determined result in a Material Adverse
Charge' and

(xi) any daim, action, proceeding, forrnal notice or irvestigation relatng to any Sanctions
corcernin the Borrower. the Promoter, the Beneficiary or any Re[evant Person.

8.3 Visits by the Bank

The Borrcwer sha(l, and shall ensure that the Promoter and the Seneficiary shall allow persons
designated by the Bank, as well as persons designated by other insIutions or bodies of the
European Union when so reąuired by the relevant mandatory provisions of EU Law:

(a) to visit the sites, installations and works comprising the Project;

(b) to nterview representatives of the Borrower, the Promoter and/or the Seneficiary, and not
obstruct contacts with any other person involved in or affected by the Prcject; and

(c) to review the Borrewer's, the Prernoter's or the Beneficiary's books ard records in relatior
to the execution of the Proect and to be ab!e to take ccpies cf reiatec doou'ments o the
exrent permitted by the aw.

The Borrcwer shall, and shaĹl er,sure thatthe Prornoter ard the Beneficrarj shall. prcvide the Bank,
or ersjre that tlie Bank is provided. with aH necessary assistance for the ourpcses deşcribed in
rr.s Artcle

(
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The Sorrower acknowiedoes that the Bank may be obliged lc comrnunicate inforrnaiion reiaiing :c
the Borrower and the Project to any competent institution or body of the European Union iri

acccrdance with the relevant mandatory prÚvisions of EU Law.

ARTICLE 9

Chargcs and expenscs

9.1 Taxcs, duties and fees

The Borrcwer sha pay ali Taxes, duties, fees aid other mpcsitions of wha:soever r.ature,
including stamp duty and registration fees, arsing out of the executicn or irnptemertation of this
Contract or any ated dccument and in the çreaticn, petection, registraticn or enforcement of
any Security for the Loan to the extent applicabie.

The Borrower shai pay a principal, interest, indemnities ard other amounts due under this
Contract gross wiţhcu: anytithhoiding ordeducţicn cfany r,ationai or local mpositiors whatscever
required by law cr undeí an agreement wîth a governmentat autherity or ctherwise. lf the Borrcwer
is cbiiged tc make any such withhclding cr deducticn it shall gross up the paynient to the Bank so
that after withho[ding or deduction the net arnount received by the Sank is equivalent to the sum
due.

9.2 Other charges

The Bcrrower shal[ bear ali charges and expenses inciuding professional, banking or excharige
charges ncurred in connechon with the preparation, execution, impiementation, enfcrcement and
terrnination of this Contract or any íelated document, any amendment, suppiement or waiver in
respect of this Contract or any related dccument, and in the amendment, creation, management,
enforcenient and reaiisaticn of any security for the Lcan.

9.3 !ncrcased costs. indernnity and sct-off

(a) The Borrower shall pay to the Rank any costs or expenses incurred or suffered by lhe Rank
as a consecençe of the intreduction OŤ or any charGe in (or in the nteroretaricn

adrninistration or apohcaticn of) any law or reguíation or ccmpiiancE witb any !aw or
regula:icn which occurs afterthe date of signature ofthis Ccntract, ir. accordance with or as
a result of whh:

(i) the Bank is obíiged tc incur additiorai costs in order to fund cr perforni its obligations
under ths Ccntract, cr

(ii) any amount owed to the Bank under this Contract or the finançiai inccrne resuíting
frori the granting cf the Credit úr zhe Loan by the Bank to the Borrcwer is recuced cr
eliminated.

(b) Without prejud[ce to any other rights ofthe Bank under this Ccntract or under any appiicable
law the Borrower shall indemnify and hoid the Bank harmiess from and against any loss
incurred as a result of any fuli or partial discharge that takes piace in a manner other than
as expressiy set cut iri this Contract.

(c) The Bank may set off any matured obiigation due from the Borrower under this Contract (tc
the extent beneficiaiiy cwfled by the Bank) against any obligation (whether or not matured)
cwed by the Bank to the Bcrrower regardiess of the place of payment bookirig brancn or
currency of either ob!igatiori. if the obligations are in different currencies, the Bank may
convert either cbíigatior at a market rale of exchange in its usuai course of buşiness for lhe
purpose cf the setcff. if either obligation iş unliquidated Qr unascertained, the Bank rnay set
cff in an amount estimated by it n good faith to be the amount ofthat obiigatíon.

Ţ,.
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ARTÍCLE 1O

Fvents of Default

1 0.1 Right to demand repaymcnt

The Borower shaU repay all or part oftre Loai Cts:anding (as requested by tne BanK) fcrthwith,
together with accrued interest and all o:'r.er accrLed cr cutstardirg amojnts urder this CDntract,
upor wrirten dernand being rnade by :he Bark in accodance with the following provisions.

1 0.1 .A lmmediatc demand

1he Bank may make such demand rnniedteiv withoul prior notice (mse en demeire próalabĺe)
or any judicial or extra judicial step:

(a) if the Borrower does not pay or the due date any amount payable pursuant to this Contract
at the place and in the currency in which it is expressed to be payabte, unless:

(i) its failure tc pay js caused by an administrative or techriical error or a Disruption Event;
and

(ii) payment is made within 3 (three) Business lJays oí its due date;

(b) if any information or document given to the Bank by or on behalf of the Borrower or any
representation, warranty or staterrent made or deemed to be rnade by the Borrower in,
pursuant tô or for the purposes of entering into this Contract or n connection with the
negotiation or performance of thiş Contact ís or proves to liave been ncorrect, incomplete
or misieading in any materiai respect,

(c) if, following any default of the Borrower in relation to any loan, o any obligaticn arising out
of any financial trar,saction, other than the Loan:

(i) the Borrower is required or s capable of beirg required orwL foltowing expiry of any
applicable contractual grace period, be required or be capable of being required tc
prepay, discharge, close out or terrnir,ate ahead of matur'ty such other loan or
obligation; or

(ii) any financia! commitmen ot such other loan o obligation is cancelled ôr suspended;

(d) f the Borrower is unable to pay its debts as they fall due, or suspendş its debts, or makes
or seeks to niake a composion with its creditors, including a moratorium, or commenues
negotiations with one or more of its creditors with a vew to reschedulíng any of its financial
indeb1edness;

(e) if the Borrower defau!ts in the performance of any cbligaţion in respect of any other loan
granted by the Bank or any Governmentat Debt lnstrument entered into with the Bank;

(f) if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of any other loan
made to it from the resources of the Bank or the European Uniori;

(g) if a Material Adverse Change occurs. as compared with the SQrrowers condition at the date
ofthis Contract; or

(h) iť it is oť becomes unlawful for the Borrower, the Promoter or the Benefciary to perform any
o its obhgaticns under ţhis Conţract or this Contract is not effective n accordance with iţs
terms or is alleged by the Borrower, t'ne Píomoter or the 5eneIoiary to be ineffective in
accordance with its terms.

11 .B Demand after notice to remeđy

The Bank rnay also make such demand without prior notice (mise en demeure préaĺatíe) or any
iudicial or extrajudicial step (without preudioetc any nctice referred to beiow):

a) if the Borrower, the Prornoter or ire Deneficiary fails to comply wrb anv provisior of this
Contract (other than those re'erred to n Aicle 10.1 .A) cr

b) if any fact related to tlie Borrower, lhe Promoter, the Benefciary oi lhe Project stated in the
Recitals materially alters and is rct materiahy restored and if the alteration either prejudíces
the ínteresls of the Bank as lender io the Borrower or adversely affects the implemertation
or operation of the Froject,
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urjeşsthe rion-cornciiance orcircurnstanceg:vinc eto t'r,e r.cr-çonpance is capabeo rernedy
and s remedied tîir, a reasonable pericd of tirne specified ln a rotoe served by tre Bank on the
aorrer.

10.2 Other ríghts at law

Article 1C 1 shat r;ot restrict any cther rght ofthe Bar;k at law t.D requ;re prepayment ofthe Loar
Outstar,ino.

10.3 jg,nit

1O.3.A Fixed Rate Tranches

n case e demand under Article 10.1 in respect of any FĎ<ed Rate Tranche, the Borrower shalt pay
to the Bank the amount dernanded together with the indernriity on any amount of principal due ta
be prepaid. Such indemnity shall (i) accrue from the due date for payment specified ri tbe Banks
noUce of dernand and be calculated on the basis that prepaymenl is effected on the date so
specitied and (ii) be for the amount communřcated by the Bank to the Borrower as the present
value (calcufated as of the date of the prepayment) of the excess if any of:

(a) the nterest that would accrue thereafter on the amount prepaid over the period frorn the
date oť prepayment to the lnterest Revisionlconversion Date, if any, or the Maturity Date, if
t were not prepaid; over

(b) the interest that would so accrue overthat period, if it were calculated at the Redepfoyment
Rate, less O,19% (nirieteen basis points).

The said preser vaiue shall be calculated at a discount rate eqcal lo the Redeployment Rate,
appfied as of each reevant Payment Date ofthe appiicab e Tranche

10.3.5 Floating Rate Tranches

ln case of demand under Article 10.1 in respect of any Floatina Rate Tranche, the Borrower shsli
pay to the Bar.k t'e arnount demanded togetlerwith a sum equalto the present value of 0.19%
(nireteen aasis potnts) per annum calcjlated and accruing on the amourt of principal due to be
preoaid ;fl the same manner as iaterest wold have been calculaled and would have accrued. t
tliat arrount had renaired outstanding according to the applicable arnortisaticr scheduie of the
Tranche, until the lnterest Revision(Conversion Date, if any, or the Maturty Date.

The value shafl be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate applied as of each
relevant Payrnent Date.

1O.3.C Gerieral

Amounts due by the Borrower pursuant to this Article 10.3 shall be payable on the date specified
in the Bank's demand,

10.4 Non-Waiver

Nc failure or delay or singte or partial exercise by the Bank in exercising any of its rights or remedies
under this Contract shall be construed as a waiver of such right or remedy. The rights ard remedies
provided in this Coritract are cumulative and not exclusive of any rights or remedies provided by
law.

ARŢICLE 1i

Law and jurisdiction, niisceHaneous

11.1 Governinq Law

This Cortract ar'd any non-contractual obligations (obligaţii extraconfractuale) arising out of cr n
connechon with this Conlracts'riallbe governed bythetaws oťthe Grand Duchy ofLuxembourg.

For the avcdance oř dcubt, the Borrower, the Promoter aro the Bereficary w11 designate the aw
governing îheir contractual relaticnship in compliance wiUi ţhe legal ĺramework applicable to thern.

:‘‘
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1 1 .2 Jurisdictiori

(a The Courl cf Justice of the European Ur.icn bas exciusive jurisdicticn tc setUe arv clispute

(a “Dispute) arisirio out of or ir corneczicr, wit'r this Contract (irictudhg a dispuze regarong
the existence, vs'rdizy or iermnatio:i liis Conlract cr the corseqJences of is rulliiv' C[
ary no:i-cortractuai cbgalio. arisllg connection wîth zhis Cor,tract

The oaties aree that tie Ccurt c JiJstice cf the uropean Union is the most r.rpr'a:e
and corvenJent coirt tc seiU€ any Dspu:e between them and, accordingiy. tha: iey wii noi
argue to the cor.trary.

1 1 .3 Place of performance

Unless otheise specicaIly agreed by the Sank in wrtino, the place of performarce ur.der this
Cortract shall be the seat of the Bar,k

1 1 .4 Evidcnce of sums due

ln any legal action arishg cut of this ContraJt the cerzificate of the Bank as to anv ar,o'Jriz oí ste
due to tre Eank underthis C•ortract sbal!, ir. tre acsence of manies: error, be prma faoe ev zience
of suďn amount or rate.

11. Entire Agreement

This Contract constitutes the entire agreerneni between the Bank and the Borrower ir retatio.n ro
the provision of the Credit hsreunder, and soersedes any previous agreenient, whether express
or implied, on the same matter.

11.6 liivalidity

lf at any time any term ofthis Contract :s or beccmes iltegal, invalid or unenforceable in any respect
or this Ccntract is or becomes ineffective in any respect, under the laws of any jurisdictior. such
iliegality, nvalidity, unenforceability or irieffectiveness shail not affect:

(a) the íegality, vaíidity or enforceability in that jurisdiction of any other teím of this Contract or
the effectiveness in any other respect of lhis Contract in thatjurisdiction; or

(b) the legality, validity or enforceability in cther jurisdictions of that or any other terni cf this
Contract or the effectiveness of this Contract under the Jaws of such other jurisdictions.

11.7 Amendnients

Any amendment to this Contract shaU be made in writing and shali be signed by tbe Parties

11.8 Coiinteroarts

This Contract may be executed n any ni,m're of counterparts, all of which taken togetner sha;i
ccnstitute one and the same instrurnert. Eac'r counterriari is an orioinai, but ail counterparts shall
together constitute one ard te sarne irstrument.

1 1 .9 Non-appiicabiiity of certaŤn events

The Borrower hereby waives any rigk to re y cn any:

(a) hardship event (irnprevJziwie). meaning an exceptional change of the circumstances which
wouid make the performance of any or a!l the obJigations under this Contract excessively
burdensome. as such hardshp ever.: is regulated oy but without limitation, Ąrticle 1271
pararaph 3 Jetter (c) of the Rora,iiaii Civ Code: cr

(b) event qualified uncer Rorna.iian !aw as sr. unforeseeabie, absolutely riv;r,cible ano
inevitable external e',ent (forţă rnajoră:. or as ar unforeseeabie and unstoppabie €vert (caz
fűrlrnt).; or

(c) other event which niay have a similar eftecĺ on :he capacity of the Borrowei to perform ts
ohhgations under this Contraçt.
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ARTICŁF 12

Final clauses

12.1 Notices

12.1.A FormofNotice

(a) Any notice or other communication given under this Ccniract must be in writing and, unless
otherwise stated, may be made by letter or ełectronic rnaiL

(b) Notices and olher cornmunications for włch fłxed pehods are laid down in this Contract or
which themselves fix periods binding on the addressee, may be made by hand delivery,
registered etter or by ełectronic maiL Such notices and communications shall be deemed to
have been received by the other Party:

(i) on the date of dełivery in relation to a hand-delivered or registered letter;

(ił) in the case of any electronłc mail, only when such electronic rnail is actually received
n readable ťorm and cnły if it is addressed in such a manner as the other Party shall

specify for this purpose;

(c) Any notice provided by the Borrower to the Bank by ełectronic mail shall:

(i) mention the Contract Number in the subject line; and

(ii) be in the forni of a non-editable ełeclronłc mage (PDF, TIF or other comrrion non
editable file forrnat agreed between the Parties) of the notice signed by an authorised
signatory with indłvidual representation right or by two or more authcrised signatories
with joinl representation right oÉ the Borrower as appropriate, attacheđ to the
electronic mail.

(d) Notices issued by the Borrower pursuan tc any prcvisicn of this Contract shałl, where
required by the Bank, be devered to the Bank togetheí witb satisfactory evidence of the
authority ofthe person or persons authorised to słgn such notice on behalf cfthe SQrrower
and the authenticated specimen signature of such person or persons.

(e) Without aftecting the validity of electronic maił notices or communication made in
accordance with this Article 12.1, the following notłces. commurłcaticns and documents
shałl also be sent by registered letter to the relevant Party at the Iatest on the immediately
following Business Day:

(i) Disbursement Acceptance;

(ii) any notices and communicaticn in respect of the deferment, cancellation and
suspension of a disbursement of any Tranche, interest revision or conversion of any
Tranche, Market Disruption Event, Prepaynienl Request, Prepayment Notice, Event
of Default, any demand for prepayment; and

(iii) any other notice, ccmmunication or document reuired by the Bank.

(f) The Parties agree that any above communication (including via electrcnic mail) is an
accepted fcrm of conimunication, shall constitute admissible evłdence in court and shall
have the same evidential value as an agreement under hend (sccs seingprivé).

12.1.B Addresses

The address and electronic mail address (and the department for whcse attention the
communication is tc be made) of each Party for any communication to be made or document to be
delivered under or in connection with this Contract is:

Fcrthe Bank Attention: OPSICSEE-3 PUB SEC

1OQ boulevard Konrad Adenauer

L-2950 Łuxembour9

E-mail address: ccntactiine-961 l 9eib.org

Contract Nurnber Fł N 96 11Y (RO)
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For ;he Ecrrcwer Attentior: General Directorate for nternatiůnal Financi
Relations

16 Liberttii Eculevarc

Sectcr 5
RO-050706 BLcharest

Romania

E-mail address secretariat.dgrfimfinante.gov rc

12.1.C Notification of comniunication details

The Ban and the Borrower shall promptty notify the other Party in writing of any change n
respective cornmunication details.

12.2 English language

(a) Any notice or commŁrnication given under or in connection wth this Contract must be n
Eglish.

(b) AH other docurnents provided under or in connection with this Contracl must Oe

(i) n Enţish ůr

( i) f nct n English and f so required by the Bank. accornpanied by a certifiec Erglish
tarsiaion and. n this case, the Engiish transtation will prevaií.

12.3 Recitals and Schedu!es

The Reciras ard foIcwing Schedules form part of this Ccntract:

Schedile A Project Speciflcation and Reporting

Schedule B Definition of EURIBOR

Schedule C Form cf Disbursement Offer!Acceptance (Articles 1.2.B and l.2.C)

Scbe(lule D nterest Rate Revision and ConvErsion

Schedule E Form cf Certificate frcm Borrower

This Contract is the result oťextensive negctiation between the parties hereto, each ofwhon was
represented by internal or external legal counsei. Without prejudice tc this and if required undeľ
any applicable law. such as Article 1.203 of the Rcr.anian Civd Code. the Bcrrcwer hereó'j
expressty accepts a c!auses n this Contract whicn (A) provide irl avour ot the Ban (i) the
íimiraticr c iabiHty (ii) the right to iilaterally terminate (denunţare uniiater&ă) this Contract. (i/)
the righi tc suspend performing the Bank's ob!igations, or (B) prcvide to the detriment of tbe
BOlTower (i) the forfeiture of rights (decădere din dreptvrf), (ii) the forfeiture of the benefit of a
tirnetine (decăderea din benetńciul terrnenviuí, (ii) the imitatior cf the right to raise deferices
(dreptui de a opune excepţît). (iv) the lirnitation of lhe right tc contract with third parttes. (v) tne tac.
renewal cf the agreernenr, (vi) the applicab!e law, (vii) the submission to arbitration (ciawre..e
compon/scr/r or ctauses derogating from the rules ůf courtjurisdiction, including without limitatcn
the follow;r.g Articles: Articte 1 4 Cancellation and suspension, Article 1 .7 Cancellation after expirv
of the Credit, Article 4 Repayment, Article 5 Payrnerits, Article 1.4 Conditions of disbursernent,
Article 6.5(f) lntegrity, Articíe 6.8 Sanctions, Article 10.1 Right tc demand repayrnent, Article 10.4
Non-Waiver, Article 1 1.1 Governing Law Article 11 .2 Jurisdiction aiid Article l l .S Non-applicabiiity
of certain events.
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Signature page for Contact Number F! N 96. 1 1 9 RO)

ĺ

The Parties hereto have caused this COntÍaCt to be executed jn 3 (three) origina!s in the
English language.

At Buchareşt, this - day of °‘2O24, and

at Luxembourg, this
- day of LĹĂ'2O215.

Contract Number Fl N 96 1 i 9 (RO)
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Signed for and on behałt of

ROMANIA

The

Signed fcr and on behałť of

EUROPEAN INVESTMENT BANK

Head of Divisiori Head of Divjsion

Hanna KarczewskaBolos Man'



Schedule A

Proiect Specificatjon and Reporting

A.1 ŢECHNICAL DESCRIPŢION

A.1.1 Purpuse, Location

The Project consists of upgrading of 155 km of existirig s,ngle-track electrified raway
line, ncuding doubling of the whole length betweeri Arad and Caransebes. The
upgradng wili deliver 1G2 km of dcuble track line. which inclucies alignrnent corrections
at five ocations to ncrea$e the deşigr şpeed tc 160 kmĺh The railway line is part of
both the Rhire-Danube and the OrientjEaşt-Med Core TENT Corridors. The upgradirg
of the rnixed traffic (passenger and freight) railway Lne ircludes an increase of
maximum design speed, axle lcad and maximum permissibte train length. as well as
nstatlatLon oĘ Erjropean Raiway Traffiç Managernert System (ERTMS) level 2 to bring
the Project in compliaice with ţhe relevant Techrr;cal Specif;cations Ęor Jrtercperability
(TSIS)

A.1.2 Description

The Prcjecţ scope ofworks includes:

Civ wcrks:
o Earthworks. oridges. other structures, cu verts arid drainage system;

Track works — including raiis, sjeepers, rai' fastenings ar.ć baJlast;
Station iayouts, platfornis and station buildings;
Constructio9 of road overpasses and undemasses to avoid level crossings

Electrfatior.:
Jnstaltaticn ofoverhead contac line and electr,fication systenis,
Construction of substations

Signaliing:
c lnstallatioi of INDUSI whic:i ncludes etectronic interlocking in stations;
e nstalation of ERTMS Level 2 Baseline 2.3.O.D.

Er,viror.mer.t:
c Mitigatior m:easures identied n the ElAş.

The rnair tec'inical parameters/characteristics o the upgraded railway łifle are the
folowino:

° M ixed traffjc lne;
Standard track gauge: 1435 rnrr.;

o Dcubie track and eleczrified line (2bkV);
Maximum speed: 1GO km/h for passenger trahs and 120 km/h for freight trains;
Maximum axle load: 22.5 t;

• ERŢMS Level 2 and NDUSJ signalling syslems;
Track formation: long welded rails (UIC 60). concrete síeepers and crashed stone
ballast;
Maximum allcwed train length: 740 m;

• laţforni height: 55 cm;
The various raŕlway components wilL be ccmoliant with the relevant TSIs and with
the requirements cf the TEN-T network

The breakdcwn of the Prcject in ccnstructicn lots, with their mairi features, is sunimarişed in the
table below.
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Caransebes- Lugoj- Tin-.isoaraRonat Jriaj

Lugoj
TrniLsoara Esi-Ronal Gr fl-Arad Total

Est Tlai Gr D

Double lrack line engs (km) 39 54 - 1l 55 162

Jrack length (km) —___________ 97 122 71 133 423

Btďgeslobebuil(m) 143 310 8 54 515

Cu[verls to bo bUi[I (m) 175 121 9 157 462

Road Underpassas & OverpassBs lo be bu[ll (no.) 1 l 4 4 iO

Level crossings ío be removed (ro) 0 i 2 6

Levet crossings to be upgradeđ (no.j 1 2 18 l 7 38

Stations/Slops to be up9raded (no.) 7 8 5 8 28

S(aons/Slops lo be buill (no.) l 2 0 O 3

Plalforms to be buill (no) lg 24 19 20

.

32

OCL lo be inslalled (lom) 55 55 14 144 308

Subsla(ions to bs buill (r.o.)
2 2 2

(16 MVA) (16 MVA) (16 MVA) (16 MVA)

Signalled switches (no.) 91 102 146 137 476

Lioeequpedwith GSM-R (kni) 80 64 14 121 269

GSM-RBTS(no.) lO 1D 6 14 40

N3isebaniers(km) 5 [ 6 g 9 29

A13 Calendar

The Project is due to be completed by end of 2029.

ĺ7°
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c- J

A.2 PROJECT INFORMATION TO BE SENJ TO THE BANK AND MFŢHOD OF
TRA N S M l SS l O N

1. desiqnation of the pesoescnsble

The rformazior. elov has to be sent to the Bark under rie

ŢFinancial Contact -

Information on specific subjects

The Rorrower shall deliver to the Bank the follownc infcrniaUon at the latest by the deadline
ndicated below.

Document I iníorniation Deadline
Ruilding permits in r&ation to the Project, issued according to Ronianian As soon as they
legislation become avaăiable,

but not iater than
before Ěhe start of
the works

1 An yearly upae on procureniert prccedrres, ncudng sa:us and Every year together
amendrients on existing Project contracts: any ft.:re zenders proposed wiĚh the Project
Lnder the Project, any audit findir.gs, and any procurement disputes, egal Progress Report
challenges_andior_coniplaintş_to_date.
Prior to completion of te Project. infomiaUon tc• be provided by the Prior (o Prcject
Beneficiary on the annua maintenance proramrne and plan for the PrGject cornptetion
incţuing ccmniitment of resources (fundirg ar:d staffing).
The Beneĺiciary shall provide informahon to the Bank, as part of yeariy Everyyeartogether
updates or earlier as necessary, on the status of and acquisition and building wi(h źhe Projecż
permits necessary for the mplernentation cf the Project. Progress Report

!ĺ .

‚: ‚\\

. . •

respor:sib ny of:

Technical Contact

Company CNCF CFR SA CNCF CFR SA

Contact person Monica Mihaíleanu Fugen Marius Dedu

Func(ion / Deputy Generai Dîrector Oirector, ĺmpiem&ntation Departrnent
Department
fJnarciai and
technical

Address DJnJcu Gotescu Sżreet. 38 - Buchar Sector 1, Romenia

Phon& +400213163059

E- maii monica.mżheiĺeanu@cfr.ro eugen.deduofr.ro

The above-mentioned contact person(s) s (are) the responsibe contact(s) fortbe tirne being.

Tne Scrrcwer shail nforrn the ElB irnrnediakey ir case of any change.

2.
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3 hiformaton or the prcecťs mplementation

The Borrower shall deliver to the Bank lhe f&lowirig information on Pĺoji?ct progress during

irnplementaton at the latesl by the deadhne ‘ndicated b&ow.

Document i information Deadline ; Frequency of
reportirig

Project Progress Report, including: 3C' Apr;1 each Annua!
year

- A brief update on !he Technical Descripżîon.
expíaining the masons for signiticant changes
versus the initia! scupe;

- Updaíe on ĺhe date ofcompieźion ofeach Qfthe
main Project's ccmponents, exp/airing reasons
fcr anypossib!e de/ay;

- Update on the cost of the Project incíudăng
tinancia! progress explaining reasons for any
possibíe ccst va,iations versus inÜial budgeted
ccsź;

- A description of any major issue with impact on
the Environment and/or Sociai Matters;

- Updates of the Environrnentai and Social
Matters moiiitodng (inciuding, hut oot limited to,
monitoring cf cornp/íence with refevant EIA
conditicns and recomrnendations);

- Updates on źhe iand acouisition prccess and
íesewements;

- Update on bui!ding perrnits necessa.'y for
• Project impiernentaĺíon:
•

- Update on the Projec('s demand or usage and
ccmments;

- Any significant issue that has occurred and any
significant ťisk tha( may affecí the Project's
opera tion;

- Any legal action concerning the Project that may
be on-going;

- Update on procurement proceduťes, incĺuding
status and amendments on exist/ng Proiect
contracts, any future tenders proposed under
the Project, any audit tindŕngs, and any
procurement disputes, legaĺ chalĺenges andĺor
compíainźs to date;

- Non-conf/dentiai Project-related pictures, ;f
avaiiabie.

4. lnformation on the end of woks and rst year of operation

îhe Borrower sha!l deliver to the Bank the following i.nforrnatior on Project ccmpleton and
initaJ operation at the laesž by the deadline indcated below.

ĺĺ- :-

Coitac'ie F'\ 93l19(RO ‘

‘

‚ ţý



Documenti intormation Date of delivery
to the Bank

Project Completion Repcrtjnclucn 15 months after
Project cornpie tion

A finai Technica! Description of the Project as comp/eted, exp!a!n/ng
the reasons for anv signif/cant change compared to the lechnicai
Descr!pt!on in Schedule A 1;
The daie of compíeżion of each of the main Project's components,
expiaining reasons for ary possibie deiay,
The final cost of Ćhe Project, explain!ng reasons for any possibie cost
variaíions vs. init!ai budgeted cosż;
reakdown ofProject costs by NUTS2 region;
Empioyment eťfects of the Projecż: person-days required dur!ng
impĺementat!on as wel! as permanent newjobs created,
A description of any major issue with impact on íhe Environment or
Sociaí Matters;
A description ofthe Jmp!emented m/tigaíion measures and cornpiiance
wUh prescripíions of any r&eLant competent auihor!ties (including, but
not iimiíed to, authoritJes competent with respecí to compĺi8nce with
Environmentai Law);
Outcomes of íhe rnoniíoring Oť Envíronmental and Social Mażlers,
!ncĺuding (but noí iimiied ío) land acquisition and reseítiemenżs;
Any significanż íssue thaż has occurred 8nd any significani risk thet rnay
affect th& Project's opera tion:
An update on the foífowinq Monitoring Indicators:

o length ofbuiít or upgraded tracks (J(m);
o staí/ons and stoos buiit or upgraded;

An update on the Projects demand or usage and comments, in
particular:

o number of trains per dey per seclion and type of seivice (/ong
disíance, regiona/, commerciai and freight);

o numberoľannualpassengers and annualpassengerx km per
type of ser,ice and per section (/ong distance, regiona
commercia? and freight);

o freight transported per year (tonnes, tonnes x km and type of
goods) peí section;

o iist of operators using the line and theżr share of usage;
Any ĺegai action concerning the Project that may be on going;
Any updates to the Borrower's and the FJnal Beneficianţs
decarbonisation pian (including targets) orcĺ!mate resiiience pian since
Contract sígnature date:
If not prov!ded eariier, annual maintenance programrne and pian for
the Project, including comrnitment of resource,s (funding and stamng);
Non-confidential Project-related pictures, if avaiíab/e

_Language of reports Eng/ish l

‘-r),,

ĺ'' c
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Schedule B

Definjtion of EURIBDR

EURIBOR means:

a) tn respect cf a relevant period of less tban one month, the Screen Rate (as detined
below) for a term of cne month;

(řJ) fl respect of a relevant period cf cne or rnore months foĺ which a Scíeen Rate is
available, the applicable Screen Rate fcr a term for the correspondng number of
months; and

(c.. ir respect of a relevant period of mcre than one month for which a Screen Rate is not
available, the rate resulting from a línear interpclation by reference to two Screen Rates,
one ofwhich is applicabfe fcr a period next shorter ard the otherfor a pericd next onger
than the length ofthe relevant period,

(tne period for which the rate is taken or from which the rates are nterpolated being the
“Representative Perioď').

Fcr the purposes of paragraphs (a) to (c) above:

(i) ‘available" means the rates, for gren maturities, that are calculated and published by
Global Rate Set Systems Ltd (GRSS), cr such other service provider selected by the
European Money Markets lnstitute (EMMI), or any successor to that function of EMMI,
as determined by the Bank; and

(:ii) “Screen Rate" means the rate of interest for deposits in EUR forthe relevant period as
published at 11:00 a.m., Brussels time, or at a latertime acceptable tc the Bank on the
day (the “Reset Date") which falls 2 (two) Relevant Busfness Days prior to the first day
of the relevant period, on Reuters page EURIBOR 01 or its successor page or, failing
which, by any other means of publication chosen for this purpose by the Bank.

lf such Screen Rate is not so published, the Bank shall request the principal cffices of four
rna)or banks in the euro-zone, selected by the Bank, to quote the rate at which EUR deposits
in a ccrnparable amount are offered by each of them, as at approximately 1 1 :00 a.m., Brussels
lime on the Reset Date to prime banks in the euro-zone interbank market for a period equal
to the Representative Period. lf at least 2 (two) quotations are provided, ihe rate for that Reset
Date wHl be the arithmetic mean of the quotations. lf no sufficient quotations are provided as
requested, the rate forthat Reset Date will be the arithmetic mean of the rates quoted by major
banks in the euro-zone, selected by the Bank, at approxirnately 1 1 :00 a.m., Brussels tirne, on
the day which ťalls 2 (two) Relevant Business Days after the Reset Date, for Joans in EUR in
a cornparable amount to leading European banks for a period equal to the Representative
Period. The Bank shall inform the Borrower without delay of the quotations received by the
Sank.

All percenlages resulting from any calcutations referred to in this Schedule will be rounded, if
necessary, to the nearest one thousandth of a peícentage point, with halves being rounded
up.

f any of the foregoing provisions becomes inconsfstent with provisions adopted under the
aegis of EMMI (or any successor tc that function of EMMI as determined by the Bank) in
respect of EURIBOR, the Bank may by notice to the Rorrower amend the provision to bring it
into line with such other provísions.

lf the Screen Rate becomes permanently unavailable, the EURIBOR replacement rate will be
the rate (incfusive of any spreads úr adjustments) formally recommended by (i) the working
group on euro risk-free rates established by the European Central Bank (ECB), the Finaricial
Services and Markets Authority (FSMA), the European Securities and Markets Authority
(ESMA) and the European Commission, or (ii) the European Money Market lnstitute, as tbe
adrninislralor of EURJBOR, or (iii) the cornpetent authority responsibJe under Regulation (EU)
201611011 for supervising the European Money Market lnstitute, as the admfnistrator ofthe
EURIBOR. or (iv) the nationai competent authortties designateď under Regulation (EU)
2016/1011, or (v)the European Central Bank. -

‘.,. i,
ĺ,(

.
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lf the Screen Rate beccrr.e5 perrnanently unavaiłable and no EURIBOR repłacemert rate is
formally recomrnended as cĺovlded above, EURIBOR shall be the rate (axpressed as a
percentage rate per ann.rn) ich łs determined by the Sank to be the a-inciusłve cost to the
Bank for the funding cf tc relevant Tranche based upon the then applicahle nternally
generated Bank reference rate or an alternative rate determination rneihod reasonably
deterniined by the Bank

ţĺ
..-‚ ‘\
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Form of Disbursement QfferiAcceptance (Articles 1.2.6 and 1.2.C)

Schedu(e C

Disbursement Offer/Acceptance

Vafid unt time] CFT on [date]

From: European lnvestment Bank

To: [Borrower]

Date:

Subject: Disbursement Otfer/Acceptance for the Finance Contract between Eiropear
lnvestmenţ Bank and [Borrower] dated [e] (the Finance Contract)

ConracI Number: 96.119 Operation Number: 2O22-O81

Dear Sirs,

We efer to the Firarice Contract Ţerms dipec r the Fir,ance Contracf have the sarrie
meanin wien sed in this letter.

Follcwir.Q your request for a Oisbursemert Offer rc.rr the Bank, ir accordarce wi!h tne
reeant provisicrs ofthe Finance Con:rac and otherwise suoject to ts terrns, we hereby cffar
to make avaitab!e to you the fciiowng Trar,cbe

GENERAL

Scheduled Dsbursement Date:

Currency
of Tranche:

Amount of Trarche: J
PRINCIPAL

Repayrnent periodicity1:

Terms for repayment of princioal:

First Repayment Date3:

Last Repayment Date4:

Repayment Dates5:

Én acccrdance ‘jlh prnvisions ůfArticle 4 l

\Miether repayment by nstalrnents (under 4. l A) cr ty singte ‚nstairnent (under Arlcie 4.! .S)

Onty jf repayrnenl ‚cy lnstainients is cĺĺered (under Art(cte 4.1 A)

Cnly iť ícpayment ‘cy instalnlents s Qnered (under Article 4. A)

Only iĺ cpayn-ier.t by nstalments lS cltered (under Articie $ 1 A)

Ccntract Numbeí FI N 96 1 l 9 (RO)



Single Repaymenl Date5

INTEREST —__________________________________

nterest payment periodicity7:

Fiist nterest Payment Date:

Paymenl Dates:

nterest Revision l Conversicn Date:

APPLICABLE RATE

lnterest Rate basis8:

Rate applicable until9

Fixed Rate10:

Spreadu:

L EURIBOR12:

lf riot duly accepted by the above stated time, the offer contained in tbis document shafl be
deemed to have been refused and shall automatically lapse.

VVe hereby accept the above Disbursement Offer for and on behalf of the Borrower:

Name(s) of the Bcrrower's Authorised Signatory(ies) (as defjned jn the Finance Conlract):

Signature(s) cf lhe Borrower's Authorised Signatoryes) (as defined in the Firance Contract):

Date:

Please return the signed Disbursemenl Acceptance to the following email [1.

Onĺy iĺ bullei opfon is offered (uncler Article 4. l .B)

in accordance wilb Arlłcle 3.1

Weĺher a Fłxed Rale Tranche oc a Floafing rale Ţranche. in each case pursuant Ĺo the relevanl proiuisions Dĺ Arlicie 3 1

Either Conversion Oate or Malurity Date as applicable

‚° Oniy t Fix&ĺ Rate ofťered

Oniy iĺ Floalirig Rate oťĺered

? Cnly rlDating Rate offered

• .
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MPORTANŢ NOTICETDTHE BORROWER

BY SIGNING ABOVE YOU CONFtRM THAT THE UST OF AUTHORJSEO SIGNATORIES AND ACCOUTc
PROVIDED TO THE BANK WAS DULY UPDATED PRIOR ro THE PRESENTATION OF THE ABOVE
DISaURSEMENT CFFER BY Tt-IE BANK.

IN THE EVENT THAT ANY SIGNATORIES OR ACCOUNTS APFEARING IN THIS DISBURSEMENT
ACCEPTANCE ARE NOT !NCLIJDED IN THE LATEST UST OF AUTHORISEO SIGNATORIES AND ACCOUNTS
(AS DJŞBURSEMENT ACCOUNT) RECEIVED BY THE BANK, THE ABOVE DISBURSEMENT OFFER SHALL BE
DEEMED AS NOT HAVING BEEN MAĐE.

Disbursement Account tů be cfedited

Disbursement Ačcüunt N

CÉsbursemenl Account ho)deribeneficiary

(please. provide IBAN fcrmat flhe counlry is included in IBAN Registry publişhed by SWIFT, otherwise an appreprraic
forniat in line wth the ccal banklnB practiçe should be prov:ded

Dank na.me and adoress

Bank identilicstíon coďe (B:C):

Payniertdetaisiobeprovrded

I) The details concerring bankinn nlerrnediary are atse io be provided í such rntermediary has lo be useď to make ihe transfer
tO the Senetçiarys ACCr)ufli

Contracl Nurlber Fl N 9E 19 (RC) ( ‘
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Scheduie D

lnterest Rate Revision and Conversion

if ar irierest Revisŕcn/Conversion Date has been incluced in !he Dtsbursement Otfer ťcr a
Trarche :ne tolcwing crovisiors shail apply

A. Mechanks cf nterest Revisjcn/Çonversion

Upon recetvlrg an n:erest Revjsion/Çonversicn Request the Banś shall, during the per.cc
cornrnenc'ng 60 (sixty) days ard ending 30 (thHly) days before the nteresl
Revisici/Ccnversion Date, deliver to the Bcrrcwer art !nterest RevisionlConversion Prcposal
stahno

(a) the Fixed Rale and/or Spread that wou!d apply to the Tranche, or of its part ndicated in
the lnterest Revision/Conversicn Request pursuartt to Arhcle 3. 1; and

b) that such rate shall apply until the Maturity Date or until a new nterest
RevsioníConversion Date ifany, and that interest is payable quarter!y, semi-annuafly
cr anrually in accordance with Article 3.1, ir arrear on designated Payment Dates

The Borrcwer may accept in wrjting an nterest Revision/Conversion Froposal by the deadHne
specified therein

Any arnendnent to ths Contract requested by the Bank in l'ris connection shall be effected by
an agreement to be concluded and effective noţ later thar' 1 Business Day prio to sen&ng by
l:e Bar.k ol ar nterest Revision/Conversion Proposal.

Fixed Rates and Spreads are available for periods o not ess :han 4 (fcur) years or, in the
abser.ce ct a epayment of principai during that period, not less than 3 (three years.

S. Effects of lnterest RevisioniConversion

lf the Borrcwer duly accepts in writing a Fixed Rate or a Spread ir respect of ari neres:
Revisior!Corversicn Proposal, :he Borrower shali pay aocrued interest on the lr:erest
Revision.'Co':versn Date ard thereafter on the designated Payment Dates

Prior to the lnterest Revişion!CQnversjon Date, the relevan: provisiorts of this Contract and
Disbursemenl Ofter and Disbursement Acceptance shall app!y to lhe Tranche in its entirety.
Frorn and ‘ncludrg the lnterest Revision/Conversior Date onwards, the provisions ccntained
in the lnteresl Revision/Conversion Proposal relatfng to the new Fixed Rate or Spread shall
apply to the Tranche (or any part thereof, as indicated in the !nterest Revision/Conversion
Request) untŕl the new lnterest Revision/Conversion Dale. if any. or untiî the Maturity Date.

Partial or no lnterest Revision/Conversion

ln case cŤ a partiai nterest Revision/Conversion, the Borrower wHi repay, without indemnity,
on the lnterest Revision/Conversion Date the part of the Tranche thal is not covered by the
lnteresz Revision/Conversjon Request and which is therefcre not subject to the lnterest
RevisionlCcnversion.

lt lhe Bcroer dces not scbmit ari lnteresl RevisionlCo.iverson Requesl or does not accept
in writing :he lnterest Revision(Conversion Proposa for the tranche or if the Parties fai tc
effec: ar arnendment requested by lhe Bank usant to paragraph A abDve, he ‚orrcwer
shali eoay lhe trarche in full on the nterest RevisionlConversion Date. wit.lou! inderrnty
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Form of CertiIcate fram Borrower

Schedule E

Tc: European lnvestment Bank

From: [Borrower]

Date:

Certtficale for the Finance Contract between European lnvesnient
Bank and [Borrower) daţed [] (the “Finance Contract")

Prcject Name: CARÂNSEBES-ARAD RAILWAY RRF CO-FINANCING

Dear Sirs,

Conţract Nurnber. 96.ílg Operaor Number: 2022-0881

Terms deftned n the Rnance Contract have the sane meanng w.hen used in this leller

For the purposes cArtic e .4 ofthe Finance Contracţ we hereby certify tc you as follows:

(a) thee has been no rnaterial change to any aspect cf the Prcjact o n respect of which
we are cb.io.ed to report under Aitic'e 8., save as previcus!y ccrnmunicated by us:

(b) flo evert or circurnstance which constitutes or would wifh the passage of time r lhe
giving of notice or the making of any determination under the Finance Contract (oí any
combination oĺ the foregoing) constitute a Prepayment Event or an Event of Default has
occurred and is continuing unremeđied or unwaived;

(c) no litigation, arbitration, administrative proceedings or investigation is current or to our
knowledge is threatened cr periding before any court, arbitral body or agency nor s
there subsisting against us, the PromQter or the Beneficiary any unsatisfted judgement
or award which has resulted or if adversely determined is reasonably likely to result in
a Material Adverse Change;

(d) the representations and warranties to be made or repeated by us under Article 6.9 are
true in all respects:

(e) no ľulaterial Adverse Change has occurred, as compared with the situation at the date
ofthe Finance Contract, and

(f) the most recent Łist of Authorised Signatories and Accounts provided to the Bank by
the Borrower is upto-date and the Bank may rely on the information sel out therein.

We undertake to immediately notify the Bank if any the above fails to be true or correct as ot
the Disbursemert Date for the proposed Tranche.

Yours faithfuily

or and or behai o' [Borrcwer)

Date:

Conform cu orginalul în lirnba enleză

Boni Florinela Cucu. Direçtor eiieral
Direcţia genera1 relaţii financiare internaţionale

Miniserul Finantelor

Controct Nunber Fl N 26l (RQ) _‚.
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